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Innovation, quality and reliability.
Domar represents the excellence of “Made in Italy” for production of 
mudguards, mud-flaps and fitting accessories, mainly designed for 
industrial vehicles, light vehicles and telescopic, agricultural and 
particular vehicles.
Domar is today the perfect partner of many trailer and semi-trailer 
manufacturers internationally established.
The most advanced technologies used in the plastics processing 
guarantee the best functionality of Domar products.
The injection molding system allows to obtain, especially for 
mudguards, accurate outlines in all its various parties.
Thanks to this highly automated process, the company is able to 
control its costs of production for the benefit of customers.
For all these reasons, Domar is one of the major players in the 
European market. 
The automated process is the winning factor of Domar strategy. It 
reduces the weight of the universal constant, represented by the 
cost of raw materials.
Over time, this organizational choice allowed the company to boast 
its presence even in those markets, such as the Asian ones, for which, 
on the contrary, work force is the main strength.
Domar is proud to count among its different production processes, 
the thermoforming, that, requiring the assistance of CNC robot, 
allows to realize highly-accurate and functionally foolproof 
products, making the customers satisfied. 
The excellent knowledge of the plastics processing provides a 
flexible manufacturing system with items ranging in several areas.
Moreover, the extrusion process allows the production of approved 
mud-flaps according to the European Directive 109/2011/CEE.
The injection molding, thermoforming and extrusion technologies 
aim at the plastics processing, the painting plants and machinery for 
molding plates, instead, allow the processing of metallic raw 
materials.
Domar has been able to protect over time many of its innovative 
products through the achievement of numerous patents.
The attendance to the most popular fairs in the field of industrial 
vehicles, light vehicles and telescopic, agricultural, particular vehicles 
prove the company internationalization. 
During the exhibitions, brand, quality of products and promptness 
are recognized and appreciated by all the main companies operating 
in various sectors.

Innovazione, qualità, affidabilità. Domar è l'eccellenza del 'MADE IN 
ITALY' nella produzione di parafanghi, paraspruzzi e complementi di 
montaggio destinati in particolare ai veicoli industriali, ai veicoli 
leggeri e ai veicoli telescopici, agricoli e speciali.
Domar è, oggi, il partner ideale di molti costruttori di rimorchi e 
semirimorchi di rilievo internazionale.
La funzionalità dei prodotti Domar è garantita dalle più moderne 
tecnologie destinate alle lavorazioni delle materie plastiche. 
Lo stampaggio ad iniezione permette di ottenere, in particolare per i 
parafanghi, profili precisi in tutte le varie parti. Attraverso questo 
processo di produzione fortemente automatizzato, l'azienda è in 
grado di poter contenere i propri costi di produzione, a tutto 
vantaggio dei propri clienti. Anche per questo Domar è uno dei 
principali protagonisti del mercato europeo. L'automazione di 
processo è il fattore vincente che minimizza il peso della costante 
universale rappresentata dal costo della materia prima. Nel tempo 
questa scelta organizzativa ha permesso all' azienda di poter vantare 
la propria presenza persino in quei mercati difficili, quali quelli 
asiatici, che al contrario fanno della manodopera il loro punto di 
forza.
Domar è orgogliosa di annoverare tra i diversi processi produttivi 
anche quello della termoformatura che assistito dall'ausilio dei robot 
a CNC permette di realizzare manufatti di ineccepibile precisione e 
infallibile funzionalità, garantendo la soddisfazione del cliente. Lo 
spiccato know how nelle lavorazioni delle materie plastiche assicura 
la flessibilità di produzione di articoli che spaziano in vari settori.
Il processo di estrusione permette la realizzazione di paraschizzi 
omologati secondo la direttiva europea 109/2011/CEE. 
Le tecnologie dello stampaggio ad iniezione, della termoformatura e 
dell'estrusione permettono le trasformazioni delle materie prime 
plastiche mentre gli impianti di verniciatura e i macchinari per lo 
stampaggio delle lamiere consentono le lavorazioni delle materie 
prime metalliche.
Domar nel tempo ha saputo tutelare molti dei suoi prodotti 
innovativi attraverso il conseguimento di numerosi brevetti.
L'internazionalità dell'azienda è inoltre testimoniata dalla sua 
presenza in numerose fiere di successo relative ai diversi settori: 
veicoli industriali, veicoli leggeri e veicoli agricoli, telescopici e 
speciali. Durante i soloni, il marchio aziendale, la qualità dei prodotti e 
la tempestività sono riconosciute dalle maggiori aziende adoperanti 
nei vari ambiti.

ECCELLENZA ITALIANAITALIAN EXCELLENCE EXCELENCIA ITALIANA ITALIENISCHE EXZELLENZ EXCELLENCE ITALIENNE
Innovation, Qualität, Zuverlässigkeit. Domar ist die Exzellenz vom 
“Made in Italy” in der Herstellung von Kotflügeln, Schmutzfängern 
und andere Fahrzeugaufbauteile für die Nutzfahrzeuge.
Domar ist heute der ideale Partner für viele Fahrzeughersteller aus 
der ganzen Welt.
Die Zweckmäßigkeit der Produkte von Domar ist von den aktuellsten 
Technologien garantiert, die für die Verarbeitung des Kunststoff 
Materialen bestimmt sind. 
Das Spritzgussverfahren erlaubt es, besonders für die Kotflügeln, 
präzise Profile zu erhalten. Durch diesen sehr automatisiert 
Herstellungsprozess, die Firma Domar hat die Fähigkeit Ihre eigenen 
Kosten niedrig zu halten, Vorteil für die Kunden. Deshalb ist Domar 
einen den Hauptdarsteller auf den europäischen Markt. 
Die Prozessautomatisierung ist einen Gewinnfaktor, den das 
Gewicht der universellen Konstanten der Rohrstoffkosten 
minimiert. In der Zeit diese organisatorische Wahl hat die Firma 
erlaubt, Ihre eigene Präsenz auch in diese schwerere Märkte prahlen 
zu können, wie die Asiatischen Märkte, wo im Gegenteil die 
Arbeitskosten ein Stärke sind. Außerdem die Fa. Domar ist stolz 
darauf, unter den verschiedenen Produktionsprozessen auch die 
Thermoformung Verfahren zu zählen, garantiert durch CNC-
Roboter. Hiermit können verschiedene Artikel von tadelloser 
Genauigkeit und narrensicher Funktionalität produziert werden. Das 
starke Know-how in der Kunststoffverarbeitung bietet die 
Flexibilität, die in verschiedenen Sektoren angeboten werden 
können. Das Fließpressens Verfahren erlaubt es nach der 
Europäischen Zulassung 91/226/CEE, die Realisierung von 
homologierten Antispray Schmutzfängern. 
Die diversen Technologien, Spritzguss, Thermoformung und 
Extrusion ermöglichen die Umwandlung von Kunststoff-Rohstoffen, 
und die Maschinen für die Metallteilen Bearbeitung ermöglichen die 
Herstellung von verschiedene Produkte.
Domar hat in der Zeit Ihre eigenen innovativen Produkte durch die 
Erhaltung von verschiedenen Patenten zu schützen.
Die Teilnahme zu der wichtigsten Sektor Messen, wie auch die IAA 
Hannover, bestätigt die Firma zwischen die besten Realität der Welt, 
betonend seine aktive Präsenz  in einer recherchierten 
Gegenüberstellung. 

Innovation, qualité, fiabilité. Domar est l'excellence du 'MADE IN 
ITALY' dans la production des ailes, bavettes et compléments de 
montage pour les véhicules industriels.
Aujourd'hui, Domar est le partenaire idéale de plusieurs 
constructeurs de remorques et semi-remorques d'importance 
internationale.
La fonctionnalité des produits Domar est garantie par les plus 
modernes technologies destinées au travail des matériels en 
plastique.  
Le moulage par injection permet d'obtenir, notamment pour les 
ailes, des profils précis en chaque partie. À travers ce procès de 
production très automatisé, l'entreprise a la possibilité de contenir 
les coûts de production, à l'avantage de ses clients.  C'est aussi pour 
cette raison que Domar est l'une des principaux protagonistes du 
marché européen. L'automation de procès est le facteur gagnant qui 
minimise le poids de la constante universelle représentée par le coût 
de la matière première. Dans le temps cette choix organisationnelle a 
permis à l'entreprise de vanter sa propre présence même dans les 
marchés difficiles, comme les marchés asiatiques, qui font, au 
contraire, de leur main-d'œuvre leur point de force.
Domar est fière de compter, parmi les différentes procès productifs, 
aussi sur le thermoformage qui avec des robots à CNC permet de 
réaliser des produits d'une précision irréprochable et d'une 
fonctionnalité infaillible. Il est la garantie de la satisfaction du client.
Le grand savoir-faire dans le travail des matières premières en 
plastique assure une flexibilité pour la production des articles qui 
touche les différents secteurs.
Le procès d'extrusion permet la réalisation des bavettes 
homologuées selon la directive européenne 109/2011/CEE. 
Les technologies de moulage par injection, du thermoformage et de 
l'extrusion permettent les transformations des matières premières 
en plastique, tandis que l'installation de vernissage et les machines 
pour le moulage des tôles permettent le travail des matières 
premières en métal. 
Parmi les années, Domar a protégé la plupart de ses produits 
innovateurs à travers l'obtention de nombreux brevets. 
En plus, l'internationalité de l'entreprise est témoignée par sa 
présence aux nombreuses expositions de succès relatives aux 
différents secteurs : véhicules industriels, véhicules légers et 
véhicules agricoles, télescopiques et spéciaux.
Pendant les salons, le marque de fabrique, la qualité des produits et la 
vitesse, elles sont reconnues par les majeures sociétés qui travaillent 
dans les différents secteurs.

Innovación, calidad, fiabilidad. Domar es la excelencia del “MADE IN 
ITALY” en la producción de guardabarros, faldillas y componentes de 
montaje para vehículos industriales, remolques lijeros, remolques 
agricolas y maquinas de obras.
Domar es, hoy, el partner ideal de numerosos fabricantes de 
remolques y semi-remolques de importancia internacional. La 
funcionalidad de los productos Domar está garantizada por las 
modernas tecnologías destinadas a la elaboración de las materias 
plásticas.
La estampación a inyección permite obtener, sobretodo para los 
guardabarros, maquetas precisas en todas las partes. Gracias a este 
proceso de producción muy automatizado, la empresa puede 
contener sus gastos de producción, en beneficio de sus clientes. 
También por eso, Domar es una de las principales protagonistas del 
mercado europeo. La automación de proceso es el factor decisivo 
que reduce al minimo el peso de la constante universal, o sea, de la 
materia prima. En el tiempo, esta estrategia organizativa ha 
permitido a la empresa de exaltar su presencia, incluso en aquellos 
mercados difíciles, como los asiáticos, que al contrario hacen de la 
mano de obra sus fuerza. La empresa Domar se enorgullece de poder 
contar tambien del temoconformado entre sus procesos de 
producción, este proceso junto a la ayuda de los robots CNC, permite 
realizar productos de irreprensible precisión y infalible 
funcionalidad, garantizando satisfación del cliente. El distinguible 
Know how en la elaboración de las materias plásticas garantiza la 
flexibilidad de fabricación realizando diferentes productos.
El proceso de extrusión permite la relización de faldillas 
homologadas según la directiva europea 109/2011/CEE. Las diferentes 
tecnicas de fabricación, o sea, estampación a inyección, 
termoconformado y extrusión, permiten la transformación de las 
materias primas, mientras que las maquinarias de pintura y  de 
moldeo de la chapa nos consienten la elaboración de las materias 
primas metálicas.
Domar ha sido capaz de tutelar, con el pasar del tiempo, muchos de 
sus productos innovativos mediante la consecución de numerosas 
patentes. La participación en las más importantes ferias de 
diferentes sectores, por ejemplo ferias de veiculos industriales, 
remolques ligeros, remolques agricolas y maquinas de obras, 
testifica el rasgo internacional de nuestra empresa. La marca Domar, 
la calidad de sus productos y su tempestividad, durante las diferentes 
ferias y salones han sido reconosidas y apreciadas por parte de las 
empresas mas importantes en los diferents sectores.
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Creativity, inventiveness, passion, determination, flexibility, 
motivation, long view, talent along with  experience, maturity, 
technical, managerial and commercial knowledge in the automotive 
industry characterize the personality of Domar sole director, Antonio 
Lorusso. His entrepreneurial skills have been driving Domar since the 
beginning of the 1990s, making ideas and dreams come true, inside 
remarkable production facilities.
Domar has a fixed idea: to innovate its products with new solutions, 
according to the customer needs and the production processes, 
giving a boost to the automation and a cut to the waste.
Innovation is the winning combination between design, culture and 
creativity. Being a leader requires two essential attitudes: looking 
ahead and proposing solutions before the others. 
 People are the most important resource for Domar.
Love for product is inside every daily gesture of the people who work 
with passion and devotion, making
high quality items. In Domar human relationships is still valid as once. 
Investing in training and know-how is the key to success.
Domar style is a question of form and substance. The soft and 
sinuous mudguard's shapes give to the road an aesthetics and the 
functional design. Everything else is in the core technology of Domar 
products, a result of constant technological research and innovative 
production processes.

CUORE E INNOVAZIONE

SPAZIO ALLE IDEE
Good ideas need space and Domar offers them a large surface. The 
factory is located in the middle of Jesce industrial district (Matera). It 
is a hub for studying and development of new products, a 
professional environment fits for testing new solutions, turning 
them into cutting edge items. The current headquarters will see 
nearby the birth of a new one, animated from genius and long view of 
Domar spirit. Domar got the ISO/TS 16949:2009 and the ISO 
9001:2008 certification and interfaces with governmental  authority 
such as the Italian Ministry of Infrastructures and Transports and 
with the TÜV. The welding process both manual and automatic have 
been accredited by UNI EN ISO 15613:2005. The welders have been 
certified according to UNI EN 287-1, concerning the automatic 
welding, and to UNI EN 1418, concerning the manual welding.  The 
extrusion process allows the realization of approval anti spray, 
according to the European Directive 109/2011/CEE. Quality cannot be 
improvised.

Creatività, inventiva, passione, determinazione, flessibilità, 
motivazione, lungimiranza, ingegno assieme all'esperienza, alla 
maturità, alle conoscenze tecniche, manageriali e commerciali del 
settore del l 'automotive caratterizzano la  personal ità 
dell'amministratore unico della Domar, Antonio Lorusso. Le sue 
capacità imprenditoriali guidano la Domar dagli inizi degli anni 
novanta nel saper trasformare le idee e i sogni in realtà, in strutture 
produttive degne di ammirazione. Domar ha un pensiero fisso: 
innovare i propri prodotti con nuove soluzioni, in linea con le 
esigenze dei propri clienti, e i processi di produzione, con una spinta 
all'automazione e una caccia agli sprechi. L'innovazione è la 
combinazione vincente tra cultura della progettazione e creatività. 
Per essere leader bisogna saper guardare lontano e proporre 
soluzioni prima degli altri. Per Domar la risorsa più importante sono le 
persone. L'amore per il prodotto è nei gesti quotidiani degli uomini 
che lavorano e che, con passione e dedizione, realizzano prodotti di 
alta qualità. In Domar le relazioni umane valgono ancora come una 
volta e il successo è una spinta ad investire nella formazione e nel 
know how. Lo stile Domar è una questione di forma e sostanza. Le 
forme morbide e sinuose dei parafanghi regalano alla strada 
l'estetica e la funzionalità del design. Il resto è nel cuore tecnologico 
dei prodotti Domar,  frutto di una costante ricerca tecnologica e di 
processi di produzione innovativi. Oggi Domar vanta una forte 
risonanza a livello nazionale ed internazionale; numerosi sono i 
contatti e i distributori commerciali presenti in tutto il mondo che 
portano avanti con serietà e impegno il nome e il marchio Domar.

HEART AND INNOVATION

SPACE FOR IDEAS
Le buone idee hanno bisogno di spazio e in Domar possono contare 
su un'ampia superficie. Lo stabilimento, al centro del distretto 
industriale di Jesce (Matera), è un hub destinato allo studio e allo 
sviluppo di nuovi prodotti, un ambiente professionale in cui 
sperimentare nuove soluzioni e trasformarle in oggetti 
all'avanguardia. L'attuale sede operativa sta vedendo nascere nelle 
sue vicinanze una nuova che ben presto sarà animata dalla genialità e 
lungimiranza dello spirito Domar. Domar, in possesso della 
certificazione ISO/TS 16949:2009 e ISO 9001:2008, si confronta 
continuamente con enti autorevoli quali il Ministero delle 
Infrastrutture e dei trasporti italiano e il TÜV. I procedimenti di 
saldatura sia manuale che automatico sono validati secondo la 
normativa UNI EN ISO 15613:2005. Il personale addetto alla saldatura 
è stato certificato in accordo alla normativa UNI EN 287-1 per la 
saldatura manuale e alla normativa UNI EN 1418 per la saldatura 
automatica. Il processo di estrusione permette la realizzazione di 
antispray omologati secondo la direttiva europea 109/2011/CEE. La 
qualità non si improvvisa.

Kreativität, Ideenreichtum, Leidenschaft, Zielstrebigkeit, Flexibilität, 
Motivation, Vision, Einfallsreichtum zusammen mit der Erfahrung, 
Reife, Kenntnisse der technischen, administrativen und 
kommerziellen Automobilindustrie prägen die Persönlichkeit der 
Geschäftsführer der Fa. Domar, Antonio Lorusso. Domar hat immer 
eine bestimmte Gedanke: Innovieren Ihre eigene Produkte durch 
neue Lösungen, in der Reihe mit der Kundenanfragen und die 
Produktionsprozess,  mit einer Beanspruchung zu der 
Automatisierung und Vergeudungssperrung.
Die Innovation ist die Gewinnkombination zwischen Projektkultur 
und Kreativität. Um Leader zu sein, man darf entfernt sehen können 
und im Voraus Lösungen anbieten. Die Leute ist die wichtigste 
Ressource in den Unternehmen. Bei der Fa. Domar die menschlichen 
Beziehungen sind genauso Wertvoll wie in der Vergangenheit und 
den Erfolg ist eine Beanspruchung zur Ausbildungs- und Know-how 
Investition. Der Stil ist für Domar sehr wichtig in der Form und 
Substanz. Den gewunden- und sanft förmigen Kotflügeln schenken 
zu der Straße die Ästhetik und die Funktionalität des Designs. Der 
Rest befindet sich im technologischen Herz den Domar Produkten, 
ertragend von einer konstanten und technologischen Forschung und 
von innovativen Produktionsprozessen. Heute Domar hat eine sehr 
starke Resonanz auf nationaler und internationaler Märkte; 
zahlreiche Kontakte so wie Händler auf der ganzen Welt tragen mit 
Ernsthaftigkeit und Engagement die Marke und die Gesellschafft 
Domar srl. 

ESENCIA Y INOVACION

ESPACIO A LAS IDEAS
Gute Ideen benötigen Platz und bei Domar, die können auf eine 
breite Oberfläche rechnen. DAS Werk, in der Mittel der Industrielle 
Zone von Jesce (Stadtgebiet Matera) ist ein Hub, mit dem Zweck zum 
Studium und Entwicklung  von neue Produkten, in dem 
professionelle Ambiente, werden neue Lösungen gefunden um neue 
Produkten realisieren zu können. Der heutige Firmensitz wird bald 
mit einen neuen Werk in seiner Nähe ergänzt. Domar kann auch sich 
mit der Zertifizierung ISO 9001:2008 beehren, weil es eine effiziente 
Arbeitsorganisierung garantiert sowie auch eine optimale 
Produktionsprozessleitung. Qualität ist keine Improvisation. Das 
Verfahren für den manuellen und automatischen Schweißprozess 
werden nach der UNI EN ISO 15613:2005 bewertet. Das Personal an 
den Schweißprozess ist nach UNI EN 287-1 für Handschweißen und 
der UNI EN 1418 für den automatischen Schweiß zertifiziert. Das 
Fließens Verfahren ermöglicht die Erstellung von antispray 
Schmutzfängern nach der europäischen Richtlinie 109/2011/CEE 
genehmigt. Die Qualität kann nicht improvisiert werden.

Créativité, ingéniosité, passion, détermination, flexibilité, 
motivation, clairvoyance et promptitude additionnées à 
l'expérience, à la maturité, aux connaissances techniques et de 
gestion commerciale du secteur de l'automotive caractérisent la 
personnalité de l'Administrateur Gérant de la société Domar, M. 
Antonio Lorusso. Depuis longtemps, ses qualités d'entrepreneur 
conduisent la société Domar à savoir transformer les idées et les 
rêves en réalité et en structures productives. Domar a un but fixe : 
innover ses produits avec des solutions nouvelles en ligne avec les 
exigences de ses clients et les procès de production avec une 
poussée à l'automatisation et une chasse aux gaspillages. 
L'innovation est le mélange gagnant entre culture du projet et 
créativité. Pour être leader, il faut savoir proposer des solutions 
avant les autres. Pour Domar la ressource la plus importante est le 
personnel. L'amour pour le produit est dans les gestes quotidiens de 
ses ouvriers qui réalisent des produits de haute qualité. À l'intérieur 
de l'entreprise, les relations humaines valent encore comme 
autrefois et le succès est une poussée à investir dans la formation et 
le savoir-faire. La sinuosité des formes des ailes donnent à la route 
l'esthétique et la fonctionnalité du design. Tout le reste est dans le 
cœur technologique des produits Domar, conséquence d'une 
constante recherche technologique et de procès de production 
innovateurs. Aujourd'hui Domar compte d'une forte résonance à 
niveau national et internationale ; ce sont nombreux les contacts et 
les distributeurs commerciales présents dans tout le monde et qui 
poursuivent avec sérieux et engagement le marque Domar.

LEIDENSCHAFT UND INNOVATION

PLATZ FUER IDEEN
Les bonnes idées ont besoin d'espace et à l'intérieur de l'entreprise 
elles disposent d'une ample surface. L'établissement, au milieu du 
district industriel de Jesce (Matera), est un hub destiné au 
développement des nouveaux produits, une ambiance 
professionnelle dans laquelle expérimenter des nouvelles solutions 
et les transformer en objets à l'avant-garde. A' proximité de la siège 
opérative, on va assister à la naissance d'une nouvelles siège 
opérative qui bientôt sera animée par la génialité et la clairvoyance 
de l'esprit Domar. Domar dispose de la certification ISO/TS 16949 
:2009 et ISO 9001 :2008 , elle se confronte constamment avec des 
organismes autorisés, comme le Ministère des Infrastructures et des 
Transports italien et le TÜV. Les procédures de soudage manuel et 
automatique sont approuvées par la normative UNI EN ISO 15613 
:2005. Le personnel chargé du soudage a été certifié comme par la 
normative UNI EN 287-1 pour le soudage manuel et par la normative 
UNI EN 1418 pour le soudage automatique. Le procès d'extrusion 
permet la réalisation des bavettes homologuées selon la directive 
européenne 109/2011/CEE. C'est impossible d'improviser la qualité.  

Creatividad, inventiva, pasión, determinación, flexibilidad, 
motivación, previsión, capacidad junto con la experiencia, la 
madurez, el conocimiento técnico, directivo y comercial del sector 
del automotor caracterizan la personalidad del administrador único 
de la Domar, Antonio Lorusso. Hace años que sus capacidades 
empresariales guíana la Domar en convertir las ideas y los sueños en 
realidad, en estructuras productivas dignas de admiración.
Domar tiene una idea fija: innovar sus propios productos con 
soluciones nuevas, de acuerdo con las exigencias de sus clients, y los 
procesos de producción, con un impulso a la automación y una caza 
de residuos. La inovación es la combinación ganadora entre la cultura 
de la planificación y la creatividad. Para ser líder es necesario ver lejos 
y proponer soluciones antes de los demas. Para Domar el recurso 
más importante es la gente. El amor por el producto se encuentra en 
las acciones cotidianas de los hombres que trabajan y que, con pasión 
y abnegación, realizan productos de alta calidad. En Domar las 
relaciones humanas todavía valen ya que una vez y el éxito es un 
impulso para investir en la formación y en el Know how. El estilo 
Domar es una cuestión de forma y contenido. Las líneas blandas y 
sinuosas de los guardabarros regalan a la carretera la estética y la 
funcionalidad del diseño. La restante parte está en la esencia 
tecnológica de los productos Domar, fruto de una constante 
investigación tecnológica y de procesos de producción innovativos.

PASSION ET INNOVATION

PLUS D'ESPACE AUX IDEES
Las buenas ideas necesitan espacio y en Domar pueden contar con 
una amplia superficie. El establecimiento, al centro del polígono 
industrial de Jesce (Matera), es un hub destinado a estudiar y 
desarrollar nuevos productos, un ambiente profesional donde 
experimentar nuevas soluciones y trasformarlas en artículos en la 
vanguardia. En proximidad del actual establecimiento de 
producción, pronto vera la luz una nueva nave que sera animada por 
la genialidad y previsión que caracterizan el espiritu DOMAR.
Domar puede gloriarse de la certificación ISO/TS 16949:2009 y ISO 
9001:2008, y se confronta sin interrupción con los Entes autorizados 
cuál el Ministerio italiano de las infraestructuras y de los transportes y 
el TUV. El proceso manual de soldatura es conforme a la normativa 
UNI EN 287-1 y el proceso automatico es conforme a la normativa UNI 
EN 1418. El proceso de extrusión permite la realización de faldillas 
anti-spray homologadas según las ultimas directivas europeas. La 
calidad no se improvisa.

6



Creativity, inventiveness, passion, determination, flexibility, 
motivation, long view, talent along with  experience, maturity, 
technical, managerial and commercial knowledge in the automotive 
industry characterize the personality of Domar sole director, Antonio 
Lorusso. His entrepreneurial skills have been driving Domar since the 
beginning of the 1990s, making ideas and dreams come true, inside 
remarkable production facilities.
Domar has a fixed idea: to innovate its products with new solutions, 
according to the customer needs and the production processes, 
giving a boost to the automation and a cut to the waste.
Innovation is the winning combination between design, culture and 
creativity. Being a leader requires two essential attitudes: looking 
ahead and proposing solutions before the others. 
 People are the most important resource for Domar.
Love for product is inside every daily gesture of the people who work 
with passion and devotion, making
high quality items. In Domar human relationships is still valid as once. 
Investing in training and know-how is the key to success.
Domar style is a question of form and substance. The soft and 
sinuous mudguard's shapes give to the road an aesthetics and the 
functional design. Everything else is in the core technology of Domar 
products, a result of constant technological research and innovative 
production processes.

CUORE E INNOVAZIONE

SPAZIO ALLE IDEE
Good ideas need space and Domar offers them a large surface. The 
factory is located in the middle of Jesce industrial district (Matera). It 
is a hub for studying and development of new products, a 
professional environment fits for testing new solutions, turning 
them into cutting edge items. The current headquarters will see 
nearby the birth of a new one, animated from genius and long view of 
Domar spirit. Domar got the ISO/TS 16949:2009 and the ISO 
9001:2008 certification and interfaces with governmental  authority 
such as the Italian Ministry of Infrastructures and Transports and 
with the TÜV. The welding process both manual and automatic have 
been accredited by UNI EN ISO 15613:2005. The welders have been 
certified according to UNI EN 287-1, concerning the automatic 
welding, and to UNI EN 1418, concerning the manual welding.  The 
extrusion process allows the realization of approval anti spray, 
according to the European Directive 109/2011/CEE. Quality cannot be 
improvised.

Creatività, inventiva, passione, determinazione, flessibilità, 
motivazione, lungimiranza, ingegno assieme all'esperienza, alla 
maturità, alle conoscenze tecniche, manageriali e commerciali del 
settore del l 'automotive caratterizzano la  personal ità 
dell'amministratore unico della Domar, Antonio Lorusso. Le sue 
capacità imprenditoriali guidano la Domar dagli inizi degli anni 
novanta nel saper trasformare le idee e i sogni in realtà, in strutture 
produttive degne di ammirazione. Domar ha un pensiero fisso: 
innovare i propri prodotti con nuove soluzioni, in linea con le 
esigenze dei propri clienti, e i processi di produzione, con una spinta 
all'automazione e una caccia agli sprechi. L'innovazione è la 
combinazione vincente tra cultura della progettazione e creatività. 
Per essere leader bisogna saper guardare lontano e proporre 
soluzioni prima degli altri. Per Domar la risorsa più importante sono le 
persone. L'amore per il prodotto è nei gesti quotidiani degli uomini 
che lavorano e che, con passione e dedizione, realizzano prodotti di 
alta qualità. In Domar le relazioni umane valgono ancora come una 
volta e il successo è una spinta ad investire nella formazione e nel 
know how. Lo stile Domar è una questione di forma e sostanza. Le 
forme morbide e sinuose dei parafanghi regalano alla strada 
l'estetica e la funzionalità del design. Il resto è nel cuore tecnologico 
dei prodotti Domar,  frutto di una costante ricerca tecnologica e di 
processi di produzione innovativi. Oggi Domar vanta una forte 
risonanza a livello nazionale ed internazionale; numerosi sono i 
contatti e i distributori commerciali presenti in tutto il mondo che 
portano avanti con serietà e impegno il nome e il marchio Domar.

HEART AND INNOVATION

SPACE FOR IDEAS
Le buone idee hanno bisogno di spazio e in Domar possono contare 
su un'ampia superficie. Lo stabilimento, al centro del distretto 
industriale di Jesce (Matera), è un hub destinato allo studio e allo 
sviluppo di nuovi prodotti, un ambiente professionale in cui 
sperimentare nuove soluzioni e trasformarle in oggetti 
all'avanguardia. L'attuale sede operativa sta vedendo nascere nelle 
sue vicinanze una nuova che ben presto sarà animata dalla genialità e 
lungimiranza dello spirito Domar. Domar, in possesso della 
certificazione ISO/TS 16949:2009 e ISO 9001:2008, si confronta 
continuamente con enti autorevoli quali il Ministero delle 
Infrastrutture e dei trasporti italiano e il TÜV. I procedimenti di 
saldatura sia manuale che automatico sono validati secondo la 
normativa UNI EN ISO 15613:2005. Il personale addetto alla saldatura 
è stato certificato in accordo alla normativa UNI EN 287-1 per la 
saldatura manuale e alla normativa UNI EN 1418 per la saldatura 
automatica. Il processo di estrusione permette la realizzazione di 
antispray omologati secondo la direttiva europea 109/2011/CEE. La 
qualità non si improvvisa.

Kreativität, Ideenreichtum, Leidenschaft, Zielstrebigkeit, Flexibilität, 
Motivation, Vision, Einfallsreichtum zusammen mit der Erfahrung, 
Reife, Kenntnisse der technischen, administrativen und 
kommerziellen Automobilindustrie prägen die Persönlichkeit der 
Geschäftsführer der Fa. Domar, Antonio Lorusso. Domar hat immer 
eine bestimmte Gedanke: Innovieren Ihre eigene Produkte durch 
neue Lösungen, in der Reihe mit der Kundenanfragen und die 
Produktionsprozess,  mit einer Beanspruchung zu der 
Automatisierung und Vergeudungssperrung.
Die Innovation ist die Gewinnkombination zwischen Projektkultur 
und Kreativität. Um Leader zu sein, man darf entfernt sehen können 
und im Voraus Lösungen anbieten. Die Leute ist die wichtigste 
Ressource in den Unternehmen. Bei der Fa. Domar die menschlichen 
Beziehungen sind genauso Wertvoll wie in der Vergangenheit und 
den Erfolg ist eine Beanspruchung zur Ausbildungs- und Know-how 
Investition. Der Stil ist für Domar sehr wichtig in der Form und 
Substanz. Den gewunden- und sanft förmigen Kotflügeln schenken 
zu der Straße die Ästhetik und die Funktionalität des Designs. Der 
Rest befindet sich im technologischen Herz den Domar Produkten, 
ertragend von einer konstanten und technologischen Forschung und 
von innovativen Produktionsprozessen. Heute Domar hat eine sehr 
starke Resonanz auf nationaler und internationaler Märkte; 
zahlreiche Kontakte so wie Händler auf der ganzen Welt tragen mit 
Ernsthaftigkeit und Engagement die Marke und die Gesellschafft 
Domar srl. 

ESENCIA Y INOVACION

ESPACIO A LAS IDEAS
Gute Ideen benötigen Platz und bei Domar, die können auf eine 
breite Oberfläche rechnen. DAS Werk, in der Mittel der Industrielle 
Zone von Jesce (Stadtgebiet Matera) ist ein Hub, mit dem Zweck zum 
Studium und Entwicklung  von neue Produkten, in dem 
professionelle Ambiente, werden neue Lösungen gefunden um neue 
Produkten realisieren zu können. Der heutige Firmensitz wird bald 
mit einen neuen Werk in seiner Nähe ergänzt. Domar kann auch sich 
mit der Zertifizierung ISO 9001:2008 beehren, weil es eine effiziente 
Arbeitsorganisierung garantiert sowie auch eine optimale 
Produktionsprozessleitung. Qualität ist keine Improvisation. Das 
Verfahren für den manuellen und automatischen Schweißprozess 
werden nach der UNI EN ISO 15613:2005 bewertet. Das Personal an 
den Schweißprozess ist nach UNI EN 287-1 für Handschweißen und 
der UNI EN 1418 für den automatischen Schweiß zertifiziert. Das 
Fließens Verfahren ermöglicht die Erstellung von antispray 
Schmutzfängern nach der europäischen Richtlinie 109/2011/CEE 
genehmigt. Die Qualität kann nicht improvisiert werden.

Créativité, ingéniosité, passion, détermination, flexibilité, 
motivation, clairvoyance et promptitude additionnées à 
l'expérience, à la maturité, aux connaissances techniques et de 
gestion commerciale du secteur de l'automotive caractérisent la 
personnalité de l'Administrateur Gérant de la société Domar, M. 
Antonio Lorusso. Depuis longtemps, ses qualités d'entrepreneur 
conduisent la société Domar à savoir transformer les idées et les 
rêves en réalité et en structures productives. Domar a un but fixe : 
innover ses produits avec des solutions nouvelles en ligne avec les 
exigences de ses clients et les procès de production avec une 
poussée à l'automatisation et une chasse aux gaspillages. 
L'innovation est le mélange gagnant entre culture du projet et 
créativité. Pour être leader, il faut savoir proposer des solutions 
avant les autres. Pour Domar la ressource la plus importante est le 
personnel. L'amour pour le produit est dans les gestes quotidiens de 
ses ouvriers qui réalisent des produits de haute qualité. À l'intérieur 
de l'entreprise, les relations humaines valent encore comme 
autrefois et le succès est une poussée à investir dans la formation et 
le savoir-faire. La sinuosité des formes des ailes donnent à la route 
l'esthétique et la fonctionnalité du design. Tout le reste est dans le 
cœur technologique des produits Domar, conséquence d'une 
constante recherche technologique et de procès de production 
innovateurs. Aujourd'hui Domar compte d'une forte résonance à 
niveau national et internationale ; ce sont nombreux les contacts et 
les distributeurs commerciales présents dans tout le monde et qui 
poursuivent avec sérieux et engagement le marque Domar.

LEIDENSCHAFT UND INNOVATION

PLATZ FUER IDEEN
Les bonnes idées ont besoin d'espace et à l'intérieur de l'entreprise 
elles disposent d'une ample surface. L'établissement, au milieu du 
district industriel de Jesce (Matera), est un hub destiné au 
développement des nouveaux produits, une ambiance 
professionnelle dans laquelle expérimenter des nouvelles solutions 
et les transformer en objets à l'avant-garde. A' proximité de la siège 
opérative, on va assister à la naissance d'une nouvelles siège 
opérative qui bientôt sera animée par la génialité et la clairvoyance 
de l'esprit Domar. Domar dispose de la certification ISO/TS 16949 
:2009 et ISO 9001 :2008 , elle se confronte constamment avec des 
organismes autorisés, comme le Ministère des Infrastructures et des 
Transports italien et le TÜV. Les procédures de soudage manuel et 
automatique sont approuvées par la normative UNI EN ISO 15613 
:2005. Le personnel chargé du soudage a été certifié comme par la 
normative UNI EN 287-1 pour le soudage manuel et par la normative 
UNI EN 1418 pour le soudage automatique. Le procès d'extrusion 
permet la réalisation des bavettes homologuées selon la directive 
européenne 109/2011/CEE. C'est impossible d'improviser la qualité.  

Creatividad, inventiva, pasión, determinación, flexibilidad, 
motivación, previsión, capacidad junto con la experiencia, la 
madurez, el conocimiento técnico, directivo y comercial del sector 
del automotor caracterizan la personalidad del administrador único 
de la Domar, Antonio Lorusso. Hace años que sus capacidades 
empresariales guíana la Domar en convertir las ideas y los sueños en 
realidad, en estructuras productivas dignas de admiración.
Domar tiene una idea fija: innovar sus propios productos con 
soluciones nuevas, de acuerdo con las exigencias de sus clients, y los 
procesos de producción, con un impulso a la automación y una caza 
de residuos. La inovación es la combinación ganadora entre la cultura 
de la planificación y la creatividad. Para ser líder es necesario ver lejos 
y proponer soluciones antes de los demas. Para Domar el recurso 
más importante es la gente. El amor por el producto se encuentra en 
las acciones cotidianas de los hombres que trabajan y que, con pasión 
y abnegación, realizan productos de alta calidad. En Domar las 
relaciones humanas todavía valen ya que una vez y el éxito es un 
impulso para investir en la formación y en el Know how. El estilo 
Domar es una cuestión de forma y contenido. Las líneas blandas y 
sinuosas de los guardabarros regalan a la carretera la estética y la 
funcionalidad del diseño. La restante parte está en la esencia 
tecnológica de los productos Domar, fruto de una constante 
investigación tecnológica y de procesos de producción innovativos.

PASSION ET INNOVATION

PLUS D'ESPACE AUX IDEES
Las buenas ideas necesitan espacio y en Domar pueden contar con 
una amplia superficie. El establecimiento, al centro del polígono 
industrial de Jesce (Matera), es un hub destinado a estudiar y 
desarrollar nuevos productos, un ambiente profesional donde 
experimentar nuevas soluciones y trasformarlas en artículos en la 
vanguardia. En proximidad del actual establecimiento de 
producción, pronto vera la luz una nueva nave que sera animada por 
la genialidad y previsión que caracterizan el espiritu DOMAR.
Domar puede gloriarse de la certificación ISO/TS 16949:2009 y ISO 
9001:2008, y se confronta sin interrupción con los Entes autorizados 
cuál el Ministerio italiano de las infraestructuras y de los transportes y 
el TUV. El proceso manual de soldatura es conforme a la normativa 
UNI EN 287-1 y el proceso automatico es conforme a la normativa UNI 
EN 1418. El proceso de extrusión permite la realización de faldillas 
anti-spray homologadas según las ultimas directivas europeas. La 
calidad no se improvisa.
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Responsibility requires concrete actions. Domar boasts latest 
generation machineries high-tech, high quality, productive 24 hours 
per day, with outstanding performance and low energy 
consumption. Modern facilities provide high energy efficiency. 
Furthermore, Domar products are made with fully recycled 
materials. The research of materials and productive processes head 
by technicians and designers, in addition to the development of 
functional, innovative and highly cutting edge products, aims always 
at the same purpose: respect for people's welfare, as well as 
implementing a good design requires.
Domar has been developing a policy and a corporate culture oriented 
to the environment and the territory where it works. For this reason 
the company, relying on emerging alternative energy technologies, 
has provided its roofs with a modern photovoltaic system , reducing 
emissions of CO2 into the atmosphere.
The national and international presence of the company does not 
distract attention from its link with the territory witnessed by an 
unwavering and concrete responsibility.
Domar fixes, in fact, among its priorities the participation in social, 
cultural activities and sports, in order to provide opportunities for 
development and growth. It offers to the local resources the 
possibility to express their talent and to stimulate, this way, 
mechanisms for the growth of the territory.

AMORE PER L’AMBIENTERESPECT FOR ENVIRONMENT
L'impegno è fatto di azioni concrete. Domar vanta oggi un parco 
macchine di ultima generazione dall'alta tecnologia ed elevata 
qualità, produttive 24 ore al giorno, con performance impeccabili e 
con ridotti consumi energetici. 
I moderni impianti consentono un'elevata efficienza energetica e i 
prodotti Domar utilizzano, inoltre, materiali completamente 
riciclabili. La ricerca di materiali e di processi produttivi condotta dai 
tecnici e dai designer, oltre che allo sviluppo di prodotti funzionali, 
innovativi e qualitativamente all'avanguardia, culmina sempre nel 
fine ultimo del rispetto del benessere delle persone, come la messa in 
pratica del buon design richiede. Domar ha sviluppato una politica e 
una cultura aziendale volta all'attenzione verso l'ambiente ed il 
territorio in cui lavora. A tal fine l'azienda, affidandosi alle emergenti 
tecnologie di energia alternativa, ha dotato i tetti della propria 
struttura di un modernissimo impianto fotovoltaico, riducendo le 
emissioni in atmosfera di Co2. La presenza nazionale ed 
internazionale dell'azienda non distoglie l'attenzione dal suo legame 
con il territorio testimoniato da un impegno costante e concreto.
Domar pone, infatti, tra le proprie priorità la partecipazione ad 
attività d'interesse sociale, culturale e sportivo, al fine di concedere 
possibilità di sviluppo e di crescita. Offre alle risorse locali l'occasione 
di esprimere il proprio talento e di stimolare in questo modo 
meccanismi di ascesa del territorio.

Die Verpflichtung ist mit konkreter Maßnahmen gemacht. Domar 
verfügt nun über eine Maschine Flotte von der neuesten Generation 
der Hochtechnologie und hochwertige, 24 Stunden am Tag im 
Antrieb, mit makelloser Leistungen und weniger Energieverbrauch.
Die modernen Anlagen ermöglichen eine hohe Energieeffizienz und 
die Produkten der Fa. Domar werden auch mit recycle baren 
Materialien hergestellt. Die Suche nach Materialien und 
Produktionsprozesse von Technikern und Designern, durch 
innovative und modernste Qualität, machen mit bei der 
Umweltschutz. Durch Respekt und Bemühung, die Fa. Domar bringt 
viel Respekt zu der Umwelt. Seit Jahren hat Domar Ihr eigenes 
unumkehrbar Wahl gemacht: sich um den Umwelt und das Land 
kümmern, in dem Sie arbeitet, mit reduzierenden CO2 Emission, da 
den Dach der Firma mit einem modernsten Photovoltaikanlage 
ausgestattet ist. Das Engagement ist durch konkrete Täte gemacht. 
Die modernen Anlagen erlauben eine hohe energetische Effizienz. 
Ihre Produkte, in so weiter, benutzen Materialen ganz verwendbar. 
Die Gesundheit der Menschen ist das wichtigste Produkt.  
Außerdem Domar stellt sich in der Tat als eine der Prioritäten, die 
Teilnahme an Sozial-, Kultur-und Sportliche Aktivitäten, um Chancen 
für Entwicklung und Wachstum zu schaffen. Sie bietet lokale 
Ressourcen die Möglichkeit, ihr Talent auszudrücken und auf diese 
Weise Mechanismen für den Anstieg des Gebiets zu stimulieren.

AMOR POR 
EL MEDIO AMBIENTE LIEBE FUER DIE UMWELT

L'engagement se constitue des actions concrètes. Aujourd'hui, 
Domar compte d'un parc automobile de dernière génération 
caractérisé par la grande technologie et l'haute qualité, productif 24 
heures par jour, avec des performances impeccables et avec des 
réduites consommations d'énergie.
Les installations modernes permettent une efficacité énergétique 
élevée et en autre, les produits Domar utilisent des matériels 
complètement recyclables. La recherche des matériaux et des 
procès productifs conduite par les techniciens et les designers, outre 
qu'au développement des produits fonctionnels, innovateurs et 
d'une qualité d'avant-garde, elle se termine toujours dans le respect 
du bien-être des personnes, comme demande la pratique du bon 
design.
Domar a développé une politique et une culture d'entreprises 
adressées à l'attention vers l'environnement et le territoire, où elle 
travaille. Avec ce but, la société, en confiant dans les émergentes 
technologies d'énergie alternative, a doué les toits de sa propre 
structure, d'une installation photovoltaïque, en réduisant les 
émissions de CO2 dans l'atmosphère.
La présence nationale et internationale de l'entreprise ne détourne 
pas l'attention de son lien avec le territoire, témoigné par 
l'engagement constant et concret.
En effet, parmi ses priorités, Domar présente sa participation aux 
activités d'intérêt social, culturel et sportif, afin d'offrir possibilités 
de développement et croissance.
Domar offre aux ressources locales, l'occasion d'exprimer leurs 
propres talents et d'inciter, de cette façon, des mécanismes 
d'ascension du territoire.

El compromiso se actúa a través unas acciones concretas. La 
empresa Domar conta de un parque de maquinaria de ultima 
generación de alta tecnologia y qualidad, que trabajan las 24 horas, 
con un rendimiento impecable con un consumo energético reducido. 
Las modernas instalaciones permiten una eficiencia energética muy 
alta, además los productos Domar utilizan materiales enteramente 
reciclables. La investigación de los nuevos materiales y los procesos 
pructivos llevada a cabo por parte de nuestro técnicos y diseñadores, 
untos con el desarrollo de productos funcionales, innovadores y mas 
avanzados, culminan en el respecto del bienestar humano, tipico de 
un adecuado diseño.
Domar ha desarrollado una política y una educación empresarial 
destinada a el respecto del medio ambiente y del territorio en el que 
opera. Con este propósito y confiando en las nuevas tecnologias de 
energias alternativas, la empresa ha equipado el techo de su nave 
con un sistema fotovoltáico muy moderno, reduciendo las emisiones 
en la atmósfera de CO2. 
El caracter nacional y internacional de la Domar, no desvia la atención 
de su relación con el territorio, como lo demuestra su compromiso 
constante y concreto.
De hecho, Domar coloca entre sus prioridades la participación a las 
actividades de interés social, cultural y deportista, con el objectivo de 
ofrecer posibilidades de progreso y crecimiento. La empresa ofrece a 
los recursos locales la posibilidad de expresar sus talentos y 
capacidades asi que se pueda estimular el proceso de desarrollo del 
territorio.

RESPECT POUR 
L'ENVIRONNEMENT
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Responsibility requires concrete actions. Domar boasts latest 
generation machineries high-tech, high quality, productive 24 hours 
per day, with outstanding performance and low energy 
consumption. Modern facilities provide high energy efficiency. 
Furthermore, Domar products are made with fully recycled 
materials. The research of materials and productive processes head 
by technicians and designers, in addition to the development of 
functional, innovative and highly cutting edge products, aims always 
at the same purpose: respect for people's welfare, as well as 
implementing a good design requires.
Domar has been developing a policy and a corporate culture oriented 
to the environment and the territory where it works. For this reason 
the company, relying on emerging alternative energy technologies, 
has provided its roofs with a modern photovoltaic system , reducing 
emissions of CO2 into the atmosphere.
The national and international presence of the company does not 
distract attention from its link with the territory witnessed by an 
unwavering and concrete responsibility.
Domar fixes, in fact, among its priorities the participation in social, 
cultural activities and sports, in order to provide opportunities for 
development and growth. It offers to the local resources the 
possibility to express their talent and to stimulate, this way, 
mechanisms for the growth of the territory.

AMORE PER L’AMBIENTERESPECT FOR ENVIRONMENT
L'impegno è fatto di azioni concrete. Domar vanta oggi un parco 
macchine di ultima generazione dall'alta tecnologia ed elevata 
qualità, produttive 24 ore al giorno, con performance impeccabili e 
con ridotti consumi energetici. 
I moderni impianti consentono un'elevata efficienza energetica e i 
prodotti Domar utilizzano, inoltre, materiali completamente 
riciclabili. La ricerca di materiali e di processi produttivi condotta dai 
tecnici e dai designer, oltre che allo sviluppo di prodotti funzionali, 
innovativi e qualitativamente all'avanguardia, culmina sempre nel 
fine ultimo del rispetto del benessere delle persone, come la messa in 
pratica del buon design richiede. Domar ha sviluppato una politica e 
una cultura aziendale volta all'attenzione verso l'ambiente ed il 
territorio in cui lavora. A tal fine l'azienda, affidandosi alle emergenti 
tecnologie di energia alternativa, ha dotato i tetti della propria 
struttura di un modernissimo impianto fotovoltaico, riducendo le 
emissioni in atmosfera di Co2. La presenza nazionale ed 
internazionale dell'azienda non distoglie l'attenzione dal suo legame 
con il territorio testimoniato da un impegno costante e concreto.
Domar pone, infatti, tra le proprie priorità la partecipazione ad 
attività d'interesse sociale, culturale e sportivo, al fine di concedere 
possibilità di sviluppo e di crescita. Offre alle risorse locali l'occasione 
di esprimere il proprio talento e di stimolare in questo modo 
meccanismi di ascesa del territorio.

Die Verpflichtung ist mit konkreter Maßnahmen gemacht. Domar 
verfügt nun über eine Maschine Flotte von der neuesten Generation 
der Hochtechnologie und hochwertige, 24 Stunden am Tag im 
Antrieb, mit makelloser Leistungen und weniger Energieverbrauch.
Die modernen Anlagen ermöglichen eine hohe Energieeffizienz und 
die Produkten der Fa. Domar werden auch mit recycle baren 
Materialien hergestellt. Die Suche nach Materialien und 
Produktionsprozesse von Technikern und Designern, durch 
innovative und modernste Qualität, machen mit bei der 
Umweltschutz. Durch Respekt und Bemühung, die Fa. Domar bringt 
viel Respekt zu der Umwelt. Seit Jahren hat Domar Ihr eigenes 
unumkehrbar Wahl gemacht: sich um den Umwelt und das Land 
kümmern, in dem Sie arbeitet, mit reduzierenden CO2 Emission, da 
den Dach der Firma mit einem modernsten Photovoltaikanlage 
ausgestattet ist. Das Engagement ist durch konkrete Täte gemacht. 
Die modernen Anlagen erlauben eine hohe energetische Effizienz. 
Ihre Produkte, in so weiter, benutzen Materialen ganz verwendbar. 
Die Gesundheit der Menschen ist das wichtigste Produkt.  
Außerdem Domar stellt sich in der Tat als eine der Prioritäten, die 
Teilnahme an Sozial-, Kultur-und Sportliche Aktivitäten, um Chancen 
für Entwicklung und Wachstum zu schaffen. Sie bietet lokale 
Ressourcen die Möglichkeit, ihr Talent auszudrücken und auf diese 
Weise Mechanismen für den Anstieg des Gebiets zu stimulieren.

AMOR POR 
EL MEDIO AMBIENTE LIEBE FUER DIE UMWELT

L'engagement se constitue des actions concrètes. Aujourd'hui, 
Domar compte d'un parc automobile de dernière génération 
caractérisé par la grande technologie et l'haute qualité, productif 24 
heures par jour, avec des performances impeccables et avec des 
réduites consommations d'énergie.
Les installations modernes permettent une efficacité énergétique 
élevée et en autre, les produits Domar utilisent des matériels 
complètement recyclables. La recherche des matériaux et des 
procès productifs conduite par les techniciens et les designers, outre 
qu'au développement des produits fonctionnels, innovateurs et 
d'une qualité d'avant-garde, elle se termine toujours dans le respect 
du bien-être des personnes, comme demande la pratique du bon 
design.
Domar a développé une politique et une culture d'entreprises 
adressées à l'attention vers l'environnement et le territoire, où elle 
travaille. Avec ce but, la société, en confiant dans les émergentes 
technologies d'énergie alternative, a doué les toits de sa propre 
structure, d'une installation photovoltaïque, en réduisant les 
émissions de CO2 dans l'atmosphère.
La présence nationale et internationale de l'entreprise ne détourne 
pas l'attention de son lien avec le territoire, témoigné par 
l'engagement constant et concret.
En effet, parmi ses priorités, Domar présente sa participation aux 
activités d'intérêt social, culturel et sportif, afin d'offrir possibilités 
de développement et croissance.
Domar offre aux ressources locales, l'occasion d'exprimer leurs 
propres talents et d'inciter, de cette façon, des mécanismes 
d'ascension du territoire.

El compromiso se actúa a través unas acciones concretas. La 
empresa Domar conta de un parque de maquinaria de ultima 
generación de alta tecnologia y qualidad, que trabajan las 24 horas, 
con un rendimiento impecable con un consumo energético reducido. 
Las modernas instalaciones permiten una eficiencia energética muy 
alta, además los productos Domar utilizan materiales enteramente 
reciclables. La investigación de los nuevos materiales y los procesos 
pructivos llevada a cabo por parte de nuestro técnicos y diseñadores, 
untos con el desarrollo de productos funcionales, innovadores y mas 
avanzados, culminan en el respecto del bienestar humano, tipico de 
un adecuado diseño.
Domar ha desarrollado una política y una educación empresarial 
destinada a el respecto del medio ambiente y del territorio en el que 
opera. Con este propósito y confiando en las nuevas tecnologias de 
energias alternativas, la empresa ha equipado el techo de su nave 
con un sistema fotovoltáico muy moderno, reduciendo las emisiones 
en la atmósfera de CO2. 
El caracter nacional y internacional de la Domar, no desvia la atención 
de su relación con el territorio, como lo demuestra su compromiso 
constante y concreto.
De hecho, Domar coloca entre sus prioridades la participación a las 
actividades de interés social, cultural y deportista, con el objectivo de 
ofrecer posibilidades de progreso y crecimiento. La empresa ofrece a 
los recursos locales la posibilidad de expresar sus talentos y 
capacidades asi que se pueda estimular el proceso de desarrollo del 
territorio.

RESPECT POUR 
L'ENVIRONNEMENT
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Patent

Easy to assemble/disassemble
Because inside it has two holes that let you 
locking/unlocking the mudguard faster

Brevetto depositato
Patente depositata
Patent angemeldet
Brevet déposé

Facile da montare smontare
Il parafango contiene due sedi per 
l'accoppiamento degli elementi di sostegno 
e dei dispositivi a scatto per il bloccaggio 
e lo sbloccaggio rapido.

Se monta y desmonta facilmente 
Ya que el gardabarro tiene dos aperturas
para el enganche de los soportes y para el 
bloqueo/desbloqueo rápido

Einfache montage/demontage
Der Kotflügel hält 2 Sitze für die Verbindung 
der Stützenelemente sowie auch eine 
schnelle Schnappschließeverrichtung

Facile à monter/démonter
Parce que l'aile possède deux logements pour 
l'ancrage du dispositif de blocage/déblocage 
rapide

 series

MUDGUARDS
PARAFANGHI
GUARDABARROS
KOTFLÜGELN
AILES
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FLEXIBLE AND STRONG, HIGH - QUALITY

Technical specifications
Thanks to its reinforcement beads is more 
flexible and rugged
Minimum dimensions, the supports are 
protected because placed inside the mudguard
Produced in high quality polypropylene, highly 
wearproof

Caratteristiche tecnico-qualitative
Flessibile e robusto grazie alla presenza di 
nervature di rinforzo
Presenta minime dimensioni di ingombro e 
protegge totalmente i supporti di sostegno 
poiché integrati al suo interno
Realizzato con polipropilene di alta qualità e 
resistente all'invecchiamento

Características tecnica y cualitativas
Flexible y resistente gracias a sus nervaturas de 
refuerzo
Presenta un volumen mínimo y proteye 
totalmente los soportes ya que están 
incorporados a su interior
Realizado en polipropileno de alta calidad y 
muy resistente al envejecimiento

Technische Qualitative Merkmale
Flexibel und kräftig dank der 
Verstärkungsrippe
niedrige Außmaße, er schützt die Rohre total in 
der Innenseite
ausgefertingt mit Polypropylen von höher 
Qualität ausgefertigt, ganz Recyclable

Caractéristiques techniques
Grace aux nervures de renforce est plus 
flexible et robuste
Étudié pour réduire l'encombrement au 
minimum, il protége totalement les support de 
fixation parce que ils sont intégrés à l'intérieur
Réalisé en polypropylene de qualité supérieur 
et resistant à l'usure
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PLASTIC FAST - FIT MUDGUARD 
PARAFANGO IN PLASTICA  ATTACCO RAPIDO
GUARDABARRO PLÁSTICO  A INSTALACIÓN RÁPIDA
KOTFLÜGEL,AUS PLASTIK MIT SCHNELLEM EINBAUSYSTEM
AILE, PLASTIQUE, FIXATION RAPIDE   
                  

BLACK POWDER COATED FAST-FIT STRAIGHT TUBE
TUBO DRITTO VERNICIATO NERO ATTACCO RAPIDO 

SOPORTE ALETA NEGRO FIJACION RAPIDA
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, GERADE  

TUBE DROIT, PEINTURE NOIRE, FIXATION RAPIDE

BLACK POWDER COATED WITH SCREW STRAIGHT TUBE
TUBO DRITTO VERNICIATO NERO ATTACCO RAPIDO CHASSIS  

SOPORTE DE ALETA NEGRO RECTO CON ATAQUE RAPIDO CHASIS
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, GERADE, MIT CHASSISVERBINDUNG  

TUBE DROIT, PEINTURE NOIRE, FIXATION RAPIDE AU CHASSIS 

BLACK POWDER COATED WITH WELDED SCREW CURVED TUBE
TUBO CURVO VERNICIATO NERO ATTACCO RAPIDO CHASSIS 

SOPORTE DE ALETA CURVADO NEGRO CON ATAQUE RAPIDO CHASIS
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, GEKRÖPFT, MIT CHASSISVERBINDUNG  

TUBE COURBE, PEINTURE NOIRE, FIXATION RAPIDE AU CHASSIS 

TUBE FOR DK4115 / TUBI PER DK4115 / TUBOS PARA DK4115 / ROHRE FÜR DK4115 / TUBES POUR DK4115
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FLEXIBLE AND STRONG, HIGH - QUALITY

Technical specifications
Thanks to its reinforcement beads is more 
flexible and rugged
Minimum dimensions, the supports are 
protected because placed inside the mudguard
Produced in high quality polypropylene, highly 
wearproof

Caratteristiche tecnico-qualitative
Flessibile e robusto grazie alla presenza di 
nervature di rinforzo
Presenta minime dimensioni di ingombro e 
protegge totalmente i supporti di sostegno 
poiché integrati al suo interno
Realizzato con polipropilene di alta qualità e 
resistente all'invecchiamento
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Flexible y resistente gracias a sus nervaturas de 
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FLEXIBLE AND STRONG, HIGH - QUALITY

Technical specifications
Thanks to its reinforcement beads is more 
flexible and rugged
Characterized by white line
Minimum dimensions, the supports are 
protected because placed inside the mudguard
Produced in high quality polypropylene, highly 
wearproof

Caratteristiche tecnico-qualitative
Flessibile e robusto grazie alla presenza di 
nervature di rinforzo
Contraddistinto dal bordo bianco
Presenta minime dimensioni di ingombro e 
protegge totalmente i supporti di sostegno 
poiché integrati al suo interno
Realizzato con polipropilene di alta qualità e 
resistente all'invecchiamento

Características tecnica y cualitativas
Flexible y resistente gracias a sus nervaturas 
de refuerzo
Se caracteriza por el ribete blanco
Presenta un volumen mínimo y proteye 
totalmente los soportes ya que están 
incorporados a su interior
Realizado en polipropileno de alta calidad y 
muy resistente al envejecimiento

Technische Qualitative Merkmale
Flexibel und kräftig dank der 
Verstärkungsrippe
mit weißem Rand
niedrige Außmaße, er schützt die Rohre total in 
der Innenseite
ausgefertingt mit Polypropylen von höher 
Qualität ausgefertigt, ganz Recyclable

Caractéristiques techniques
Grace aux nervures de renforce est plus 
flexible et robuste
Caractérisé par le bord blanc
Étudié pour réduire l'encombrement au 
minimum, il protége totalement les support de 
fixation parce que ils sont intégrés à l'intérieur
Réalisé en polypropylene de qualité supérieur 
et resistant à l'usure
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PLASTIC FAST - FIT MUDGUARD WITH WHITE LINE 
PARAFANGO IN PLASTICA BORDO BIANCO ATTACCO RAPIDO
GUARDABARRO PLÁSTICO CON RIBETE BLANCO A INSTALACIÓN RÁPIDA
KOTFLÜGEL,AUS PLASTIK,MIT WEIßEM RAND UND SCHNELLEM EINBAUSYSTEM
AILE, PLASTIQUE, FIXATION RAPIDE AVEC BORD BLANC
                 

  
 

BLACK POWDER COATED FAST-FIT STRAIGHT TUBE
TUBO DRITTO VERNICIATO NERO ATTACCO RAPIDO 

SOPORTE ALETA NEGRO FIJACION RAPIDA 
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, GERADE 

TUBE DROIT, PEINTURE NOIRE, FIXATION RAPIDE

BLACK POWDER COATED WITH SCREW STRAIGHT TUBE
TUBO DRITTO VERNICIATO NERO ATTACCO RAPIDO CHASSIS  

SOPORTE DE ALETA NEGRO RECTO CON ATAQUE RAPIDO CHASIS
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, GERADE, MIT CHASSISVERBINDUNG    

TUBE DROIT, PEINTURE NOIRE, FIXATION RAPIDE AU CHASSIS 

 BLACK POWDER COATED WITH WELDED SCREW CURVED TUBE 
TUBO CURVO VERNICIATO NERO ATTACCO RAPIDO CHASSIS 

SOPORTE DE ALETA CURVADO NEGRO CON ATAQUE RAPIDO CHASIS
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, GEKRÖPFT, MIT CHASSISVERBINDUNG  

TUBE COURBE, PEINTURE NOIRE, FIXATION RAPIDE AU CHASSIS 

TUBE FOR DK4175 / TUBI PER DK4175 / TUBOS PARA DK4175 / ROHRE FÜR DK4175 / TUBES POUR DK4175
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FLEXIBLE AND STRONG, HIGH - QUALITY

Technical specifications
Thanks to its reinforcement beads is more 
flexible and rugged
Characterized by white line
Minimum dimensions, the supports are 
protected because placed inside the mudguard
Produced in high quality polypropylene, highly 
wearproof

Caratteristiche tecnico-qualitative
Flessibile e robusto grazie alla presenza di 
nervature di rinforzo
Contraddistinto dal bordo bianco
Presenta minime dimensioni di ingombro e 
protegge totalmente i supporti di sostegno 
poiché integrati al suo interno
Realizzato con polipropilene di alta qualità e 
resistente all'invecchiamento

Características tecnica y cualitativas
Flexible y resistente gracias a sus nervaturas 
de refuerzo
Se caracteriza por el ribete blanco
Presenta un volumen mínimo y proteye 
totalmente los soportes ya que están 
incorporados a su interior
Realizado en polipropileno de alta calidad y 
muy resistente al envejecimiento

Technische Qualitative Merkmale
Flexibel und kräftig dank der 
Verstärkungsrippe
mit weißem Rand
niedrige Außmaße, er schützt die Rohre total in 
der Innenseite
ausgefertingt mit Polypropylen von höher 
Qualität ausgefertigt, ganz Recyclable

Caractéristiques techniques
Grace aux nervures de renforce est plus 
flexible et robuste
Caractérisé par le bord blanc
Étudié pour réduire l'encombrement au 
minimum, il protége totalement les support de 
fixation parce que ils sont intégrés à l'intérieur
Réalisé en polypropylene de qualité supérieur 
et resistant à l'usure
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PLASTIC FAST - FIT MUDGUARD WITH WHITE LINE 
PARAFANGO IN PLASTICA BORDO BIANCO ATTACCO RAPIDO
GUARDABARRO PLÁSTICO CON RIBETE BLANCO A INSTALACIÓN RÁPIDA
KOTFLÜGEL,AUS PLASTIK,MIT WEIßEM RAND UND SCHNELLEM EINBAUSYSTEM
AILE, PLASTIQUE, FIXATION RAPIDE AVEC BORD BLANC
                 

  
 

BLACK POWDER COATED FAST-FIT STRAIGHT TUBE
TUBO DRITTO VERNICIATO NERO ATTACCO RAPIDO 

SOPORTE ALETA NEGRO FIJACION RAPIDA 
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, GERADE 

TUBE DROIT, PEINTURE NOIRE, FIXATION RAPIDE

BLACK POWDER COATED WITH SCREW STRAIGHT TUBE
TUBO DRITTO VERNICIATO NERO ATTACCO RAPIDO CHASSIS  

SOPORTE DE ALETA NEGRO RECTO CON ATAQUE RAPIDO CHASIS
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, GERADE, MIT CHASSISVERBINDUNG    

TUBE DROIT, PEINTURE NOIRE, FIXATION RAPIDE AU CHASSIS 

 BLACK POWDER COATED WITH WELDED SCREW CURVED TUBE 
TUBO CURVO VERNICIATO NERO ATTACCO RAPIDO CHASSIS 

SOPORTE DE ALETA CURVADO NEGRO CON ATAQUE RAPIDO CHASIS
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, GEKRÖPFT, MIT CHASSISVERBINDUNG  

TUBE COURBE, PEINTURE NOIRE, FIXATION RAPIDE AU CHASSIS 

TUBE FOR DK4175 / TUBI PER DK4175 / TUBOS PARA DK4175 / ROHRE FÜR DK4175 / TUBES POUR DK4175
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FLEXIBLE AND STRONG, HIGH - QUALITY

Technical specifications
Thanks to its reinforcement beads is more 
flexible and rugged
Characterized by white line
Minimum dimensions, the supports are 
protected because placed inside the mudguard
Produced in high quality polypropylene, highly 
wearproof

Caratteristiche tecnico-qualitative
Flessibile e robusto grazie alla presenza di 
nervature di rinforzo
Contraddistinto dal bordo bianco
Presenta minime dimensioni di ingombro e 
protegge totalmente i supporti di sostegno 
poiché integrati al suo interno
Realizzato con polipropilene di alta qualità e 
resistente all'invecchiamento

Características tecnica y cualitativas
Flexible y resistente gracias a sus nervaturas 
de refuerzo
Se caracteriza por el ribete blanco
Presenta un volumen mínimo y proteye 
totalmente los soportes ya que están 
incorporados a su interior
Realizado en polipropileno de alta calidad y 
muy resistente al envejecimiento

Technische Qualitative Merkmale
Flexibel und kräftig dank der 
Verstärkungsrippe
mit weißem Rand
niedrige Außmaße, er schützt die Rohre total in 
der Innenseite
ausgefertingt mit Polypropylen von höher 
Qualität ausgefertigt, ganz Recyclable

Caractéristiques techniques
Grace aux nervures de renforce est plus 
flexible et robuste
Caractérisé par le bord blanc
Étudié pour réduire l'encombrement au 
minimum, il protége totalement les support de 
fixation parce que ils sont intégrés à l'intérieur
Réalisé en polypropylene de qualité supérieur 
et resistant à l'usure
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PLASTIC FAST - FIT MUDGUARD WITH WHITE LINE 
PARAFANGO IN PLASTICA BORDO BIANCO ATTACCO RAPIDO REGOLABILE
GUARDABARRO PLÁSTICO CON RIBETE BLANCO A INSTALACIÓN RÁPIDA
KOTFLÜGEL,AUS PLASTIK,MIT WEIßEM RAND UND SCHNELLEM EINBAUSYSTEM
AILE, PLASTIQUE, FIXATION RAPIDE AVEC BORD BLANC                

                        

BLACK POWDER COATED FAST-FIT STRAIGHT TUBE
TUBO DRITTO VERNICIATO NERO ATTACCO RAPIDO 

SOPORTE ALETA NEGRO FIJACION RAPIDA
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, GERADE  

TUBE DROIT, PEINTURE NOIRE, FIXATION RAPIDE

BLACK POWDER COATED WITH SCREW STRAIGHT TUBE
TUBO DRITTO VERNICIATO NERO ATTACCO RAPIDO CHASSIS  

SOPORTE DE ALETA NEGRO RECTO CON ATAQUE RAPIDO CHASIS 
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, GERADE, MIT CHASSISVERBINDUNG   

TUBE DROIT, PEINTURE NOIRE, FIXATION RAPIDE AU CHASSIS 

 BLACK POWDER COATED WITH WELDED SCREW CURVED TUBE 
TUBO CURVO VERNICIATO NERO ATTACCO RAPIDO CHASSIS 

SOPORTE DE ALETA CURVADO NEGRO CON ATAQUE RAPIDO CHASIS
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, KRUMM, MIT CHASSISVERBINDUNG  
TUBE COURBE, PEINTURE NOIRE, FIXATION RAPIDE AU CHASSIS 

TUBE FOR DK4185 / TUBI PER DK4185 / TUBOS PARA DK4185 / ROHRE FÜR DK4185  / TUBES POUR DK4185
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BLACK POWDER COATED CURVED FAST FIT TUBE
TUBO CON GIUNZIONE IN LAMIERA VERNICIATO NERO CON 

ATTACCO RAPIDO CHASSIS 
SOPORTE DE ALETA NEGRO UNIDO CON EL METAL CON ATAQUE 

RÁPIDO CHASSIS INTEREJE 
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, MIT BLECH VEBINDUNG 
TUBE EN TOLE PEINTURE NOIRE AVEC FIX CHASSIS 

COD
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Ø
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FLEXIBLE AND STRONG, HIGH - QUALITY

Technical specifications
Thanks to its reinforcement beads is more 
flexible and rugged
Characterized by white line
Minimum dimensions, the supports are 
protected because placed inside the mudguard
Produced in high quality polypropylene, highly 
wearproof

Caratteristiche tecnico-qualitative
Flessibile e robusto grazie alla presenza di 
nervature di rinforzo
Contraddistinto dal bordo bianco
Presenta minime dimensioni di ingombro e 
protegge totalmente i supporti di sostegno 
poiché integrati al suo interno
Realizzato con polipropilene di alta qualità e 
resistente all'invecchiamento

Características tecnica y cualitativas
Flexible y resistente gracias a sus nervaturas 
de refuerzo
Se caracteriza por el ribete blanco
Presenta un volumen mínimo y proteye 
totalmente los soportes ya que están 
incorporados a su interior
Realizado en polipropileno de alta calidad y 
muy resistente al envejecimiento

Technische Qualitative Merkmale
Flexibel und kräftig dank der 
Verstärkungsrippe
mit weißem Rand
niedrige Außmaße, er schützt die Rohre total in 
der Innenseite
ausgefertingt mit Polypropylen von höher 
Qualität ausgefertigt, ganz Recyclable

Caractéristiques techniques
Grace aux nervures de renforce est plus 
flexible et robuste
Caractérisé par le bord blanc
Étudié pour réduire l'encombrement au 
minimum, il protége totalement les support de 
fixation parce que ils sont intégrés à l'intérieur
Réalisé en polypropylene de qualité supérieur 
et resistant à l'usure
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PLASTIC FAST - FIT MUDGUARD WITH WHITE LINE 
PARAFANGO IN PLASTICA BORDO BIANCO ATTACCO RAPIDO REGOLABILE
GUARDABARRO PLÁSTICO CON RIBETE BLANCO A INSTALACIÓN RÁPIDA
KOTFLÜGEL,AUS PLASTIK,MIT WEIßEM RAND UND SCHNELLEM EINBAUSYSTEM
AILE, PLASTIQUE, FIXATION RAPIDE AVEC BORD BLANC                

                        

BLACK POWDER COATED FAST-FIT STRAIGHT TUBE
TUBO DRITTO VERNICIATO NERO ATTACCO RAPIDO 

SOPORTE ALETA NEGRO FIJACION RAPIDA
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, GERADE  

TUBE DROIT, PEINTURE NOIRE, FIXATION RAPIDE

BLACK POWDER COATED WITH SCREW STRAIGHT TUBE
TUBO DRITTO VERNICIATO NERO ATTACCO RAPIDO CHASSIS  

SOPORTE DE ALETA NEGRO RECTO CON ATAQUE RAPIDO CHASIS 
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, GERADE, MIT CHASSISVERBINDUNG   

TUBE DROIT, PEINTURE NOIRE, FIXATION RAPIDE AU CHASSIS 

 BLACK POWDER COATED WITH WELDED SCREW CURVED TUBE 
TUBO CURVO VERNICIATO NERO ATTACCO RAPIDO CHASSIS 

SOPORTE DE ALETA CURVADO NEGRO CON ATAQUE RAPIDO CHASIS
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, KRUMM, MIT CHASSISVERBINDUNG  
TUBE COURBE, PEINTURE NOIRE, FIXATION RAPIDE AU CHASSIS 

TUBE FOR DK4185 / TUBI PER DK4185 / TUBOS PARA DK4185 / ROHRE FÜR DK4185  / TUBES POUR DK4185
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BLACK POWDER COATED CURVED FAST FIT TUBE
TUBO CON GIUNZIONE IN LAMIERA VERNICIATO NERO CON 

ATTACCO RAPIDO CHASSIS 
SOPORTE DE ALETA NEGRO UNIDO CON EL METAL CON ATAQUE 

RÁPIDO CHASSIS INTEREJE 
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, MIT BLECH VEBINDUNG 
TUBE EN TOLE PEINTURE NOIRE AVEC FIX CHASSIS 

COD
DK8058 42
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FLEXIBLE AND STRONG, HIGH - QUALITY

Technical specifications
Thanks to its reinforcement beads is more 
flexible and rugged
Characterized for white border
Minimum dimensions, the supports are 
protected because placed inside the mudguard
Produced in high quality polypropylene, highly 
wearproof

Caratteristiche tecnico-qualitative
Flessibile e robusto grazie alla presenza di 
nervature di rinforzo
Contraddistinto dal bordo bianco
Presenta minime dimensioni di ingombro e 
protegge totalmente i supporti di sostegno 
poiché integrati al suo interno
Realizzato con polipropilene di alta qualità e 
resistente all'invecchiamento

Características tecnica y cualitativas
Flexible y resistente gracias a sus nervaturas 
de refuerzo
Se caracteriza por el borde blanco
Presenta un volumen mínimo y proteye 
totalmente los soportes ya que están 
incorporados a su interior
Realizado en polipropileno de alta calidad y 
muy resistente al envejecimiento

Technische Qualitative Merkmale
Flexibel und kräftig dank der 
Verstärkungsrippe
mit weißem Rand
niedrige Außmaße, er schützt die Rohre total in 
der Innenseite
ausgefertingt mit Polypropylen von höher 
Qualität ausgefertigt, ganz Recyclable

Caractéristiques techniques
Grace aux nervures de renforce est plus 
flexible et robuste
Caractérisé par le bord blanc
Étudié pour réduire l'encombrement au 
minimum, il protége totalement les support de 
fixation parce que ils sont intégrés à l'intérieur
Réalisé en polypropylene de qualité supérieur 
et resistant à l'usure

NEW PRODUCT

PLASTIC MUDGUARD WITH INNER FITTING SYSTEM
PARAFANGO IN PLASTICA CON SUPPORTI INTEGRATI
GUARDABARRO TERMOPLÁSTICO CON ANCLAJE INTERIOR
KOTFLÜGEL, AUS PLASTIK MIT INTEGRIERTE KONSOLE
AILE PLASTIQUE AVEC LOGEMENT INTERNE POUR TUBE SUPPORT
                 

  
 

DIMENSIONS IN mm

1270DK4282 1205001900690 515 865350 140 48
1270DK4284 1205002040690 600 865435 140 42
1270DK4286 1205002040690 600 865435 140 48
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FLEXIBLE AND STRONG, HIGH - QUALITY

Technical specifications
Thanks to its reinforcement beads is more 
flexible and rugged
Characterized for white border
Minimum dimensions, the supports are 
protected because placed inside the mudguard
Produced in high quality polypropylene, highly 
wearproof

Caratteristiche tecnico-qualitative
Flessibile e robusto grazie alla presenza di 
nervature di rinforzo
Contraddistinto dal bordo bianco
Presenta minime dimensioni di ingombro e 
protegge totalmente i supporti di sostegno 
poiché integrati al suo interno
Realizzato con polipropilene di alta qualità e 
resistente all'invecchiamento

Características tecnica y cualitativas
Flexible y resistente gracias a sus nervaturas 
de refuerzo
Se caracteriza por el borde blanco
Presenta un volumen mínimo y proteye 
totalmente los soportes ya que están 
incorporados a su interior
Realizado en polipropileno de alta calidad y 
muy resistente al envejecimiento

Technische Qualitative Merkmale
Flexibel und kräftig dank der 
Verstärkungsrippe
mit weißem Rand
niedrige Außmaße, er schützt die Rohre total in 
der Innenseite
ausgefertingt mit Polypropylen von höher 
Qualität ausgefertigt, ganz Recyclable

Caractéristiques techniques
Grace aux nervures de renforce est plus 
flexible et robuste
Caractérisé par le bord blanc
Étudié pour réduire l'encombrement au 
minimum, il protége totalement les support de 
fixation parce que ils sont intégrés à l'intérieur
Réalisé en polypropylene de qualité supérieur 
et resistant à l'usure

NEW PRODUCT

PLASTIC MUDGUARD WITH INNER FITTING SYSTEM
PARAFANGO IN PLASTICA CON SUPPORTI INTEGRATI
GUARDABARRO TERMOPLÁSTICO CON ANCLAJE INTERIOR
KOTFLÜGEL, AUS PLASTIK MIT INTEGRIERTE KONSOLE
AILE PLASTIQUE AVEC LOGEMENT INTERNE POUR TUBE SUPPORT
                 

  
 

DIMENSIONS IN mm

1270DK4282 1205001900690 515 865350 140 48
1270DK4284 1205002040690 600 865435 140 42
1270DK4286 1205002040690 600 865435 140 48
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FLEXIBLE AND STRONG, HIGH - QUALITY

B
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Technical specifications
Thanks to its reinforcement beads is more 
flexible and rugged
Characterized for white border
Minimum dimensions, the supports are 
protected because placed inside the mudguard
Produced in high quality polypropylene, highly 
wearproof

Caratteristiche tecnico-qualitative
Flessibile e robusto grazie alla presenza di 
nervature di rinforzo
Contraddistinto dal bordo bianco
Presenta minime dimensioni di ingombro e 
protegge totalmente i supporti di sostegno 
poiché integrati al suo interno
Realizzato con polipropilene di alta qualità e 
resistente all'invecchiamento

Características tecnica y cualitativas
Flexible y resistente gracias a sus nervaturas 
de refuerzo
Se caracteriza por el borde blanco
Presenta un volumen mínimo y proteye 
totalmente los soportes ya que están 
incorporados a su interior
Realizado en polipropileno de alta calidad y 
muy resistente al envejecimiento

Technische Qualitative Merkmale
Flexibel und kräftig dank der 
Verstärkungsrippe
mit weißem Rand
niedrige Außmaße, er schützt die Rohre total in 
der Innenseite
ausgefertingt mit Polypropylen von höher 
Qualität ausgefertigt, ganz Recyclable

Caractéristiques techniques
Grace aux nervures de renforce est plus 
flexible et robuste
Caractérisé par le bord blanc
Étudié pour réduire l'encombrement au 
minimum, il protége totalement les support de 
fixation parce que ils sont intégrés à l'intérieur
Réalisé en polypropylene de qualité supérieur 
et resistant à l'usure

Ø

PLASTIC FAST - FIT MUDGUARD WITH WHITE LINE  
PARAFANGO IN PLASTICA BORDO BIANCO ATTACCO RAPIDO
GUARDABARRO PLÁSTICO CON RIBETE BLANCO A INSTALACIÓN RÁPIDA
KOTFLÜGEL,AUS PLASTIK,MIT WEIßEM RAND UND SCHNELLEM EINBAUSYSTEM
AILE, PLASTIQUE, FIXATION RAPIDE AVEC BORD BLANC              
                       

  

BLACK POWDER COATED FAST-FIT STRAIGHT TUBE
TUBO DRITTO VERNICIATO NERO ATTACCO RAPIDO 

SOPORTE ALETA NEGRO FIJACION RAPIDA
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, GERADE  

TUBE DROIT, PEINTURE NOIRE, FIXATION RAPIDE

BLACK POWDER COATED WITH SCREW STRAIGHT TUBE
TUBO DRITTO VERNICIATO NERO ATTACCO RAPIDO CHASSIS  

SOPORTE DE ALETA NEGRO RECTO CON ATAQUE RAPIDO CHASIS
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, GERADE, MIT CHASSISVERBINDUNG    

TUBE DROIT, PEINTURE NOIRE, FIXATION RAPIDE AU CHASSIS 

 BLACK POWDER COATED WITH WELDED SCREW CURVED TUBE 
TUBO CURVO VERNICIATO NERO ATTACCO RAPIDO CHASSIS 

SOPORTE DE ALETA CURVADO NEGRO CON ATAQUE RAPIDO CHASIS
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, KRUMM, MIT CHASSISVERBINDUNG  
TUBE COURBE, PEINTURE NOIRE, FIXATION RAPIDE AU CHASSIS 

TUBE FOR DK4180 - DK4190  / TUBI PER DK4180 - DK4190 / TUBOS PARA DK4180 - DK4190 / ROHRE FÜR DK4180 - DK4190 / TUBES POUR DK4180 - DK4190
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FLEXIBLE AND STRONG, HIGH - QUALITY
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Technical specifications
Thanks to its reinforcement beads is more 
flexible and rugged
Characterized for white border
Minimum dimensions, the supports are 
protected because placed inside the mudguard
Produced in high quality polypropylene, highly 
wearproof

Caratteristiche tecnico-qualitative
Flessibile e robusto grazie alla presenza di 
nervature di rinforzo
Contraddistinto dal bordo bianco
Presenta minime dimensioni di ingombro e 
protegge totalmente i supporti di sostegno 
poiché integrati al suo interno
Realizzato con polipropilene di alta qualità e 
resistente all'invecchiamento

Características tecnica y cualitativas
Flexible y resistente gracias a sus nervaturas 
de refuerzo
Se caracteriza por el borde blanco
Presenta un volumen mínimo y proteye 
totalmente los soportes ya que están 
incorporados a su interior
Realizado en polipropileno de alta calidad y 
muy resistente al envejecimiento

Technische Qualitative Merkmale
Flexibel und kräftig dank der 
Verstärkungsrippe
mit weißem Rand
niedrige Außmaße, er schützt die Rohre total in 
der Innenseite
ausgefertingt mit Polypropylen von höher 
Qualität ausgefertigt, ganz Recyclable

Caractéristiques techniques
Grace aux nervures de renforce est plus 
flexible et robuste
Caractérisé par le bord blanc
Étudié pour réduire l'encombrement au 
minimum, il protége totalement les support de 
fixation parce que ils sont intégrés à l'intérieur
Réalisé en polypropylene de qualité supérieur 
et resistant à l'usure

Ø

PLASTIC FAST - FIT MUDGUARD WITH WHITE LINE  
PARAFANGO IN PLASTICA BORDO BIANCO ATTACCO RAPIDO
GUARDABARRO PLÁSTICO CON RIBETE BLANCO A INSTALACIÓN RÁPIDA
KOTFLÜGEL,AUS PLASTIK,MIT WEIßEM RAND UND SCHNELLEM EINBAUSYSTEM
AILE, PLASTIQUE, FIXATION RAPIDE AVEC BORD BLANC              
                       

  

BLACK POWDER COATED FAST-FIT STRAIGHT TUBE
TUBO DRITTO VERNICIATO NERO ATTACCO RAPIDO 

SOPORTE ALETA NEGRO FIJACION RAPIDA
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, GERADE  

TUBE DROIT, PEINTURE NOIRE, FIXATION RAPIDE

BLACK POWDER COATED WITH SCREW STRAIGHT TUBE
TUBO DRITTO VERNICIATO NERO ATTACCO RAPIDO CHASSIS  

SOPORTE DE ALETA NEGRO RECTO CON ATAQUE RAPIDO CHASIS
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, GERADE, MIT CHASSISVERBINDUNG    

TUBE DROIT, PEINTURE NOIRE, FIXATION RAPIDE AU CHASSIS 

 BLACK POWDER COATED WITH WELDED SCREW CURVED TUBE 
TUBO CURVO VERNICIATO NERO ATTACCO RAPIDO CHASSIS 

SOPORTE DE ALETA CURVADO NEGRO CON ATAQUE RAPIDO CHASIS
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, KRUMM, MIT CHASSISVERBINDUNG  
TUBE COURBE, PEINTURE NOIRE, FIXATION RAPIDE AU CHASSIS 

TUBE FOR DK4180 - DK4190  / TUBI PER DK4180 - DK4190 / TUBOS PARA DK4180 - DK4190 / ROHRE FÜR DK4180 - DK4190 / TUBES POUR DK4180 - DK4190
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Technical specifications
Produced in high quality polypropylene 
completely recyclable Wearproof
High value between resistance and weight
Easy to fit up
Available in different dimensions
Possibility to customise it as per customers 
needs

Caratteristiche tecnico - qualitative
Realizzato con polipropilene di alta qualità 
completamente riciclabile
Resistente all'invecchiamento
Caratterizzato da un alto valore del rapporto 
resistenza / peso 
Facile da montare
Disponibile in diverse dimensioni
Personalizzabile in relazione alle esigenze del 
cliente

Características tecnica y cualitativas
Realizado en polipropileno de alta calidad 
totalmente recyclable
Resistente al envejecimiento
Dispone de un elevado valor de la relación 
resistencia/peso
Se monta facilmente
Disponibile en diferentes dimensiones
Se puede personalizar

Technische Qualitative Merkmale
in Polyprpylen von höher Qualität ausgefertigt, 
vollständig recycelbar
widerstandsfähigkeit gegen Alterung
hält hochwertiges Verhältnis von 
Gewicht/Widerstandsfähigkeit
einfachmontage
verfügbar in verschiedene Maße
Personalisierung nach Kundenbedarf

Caractéristiques techniques
Réalisé en polypropylène de qualité supérieur 
et complètement recyclable
Resistant à l'usure
Valeur élevé du rapport entre résistance/poids
Facile à monter
Personnalisable selon les exigences du client
Disponible an plusieurs dimensions

 series

MUDGUARDS
PARAFANGHI
GUARDABARROS
KOTFLÜGELN
AILES
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Technical specifications
Produced in high quality polypropylene 
completely recyclable Wearproof
High value between resistance and weight
Easy to fit up
Available in different dimensions
Possibility to customise it as per customers 
needs

Caratteristiche tecnico - qualitative
Realizzato con polipropilene di alta qualità 
completamente riciclabile
Resistente all'invecchiamento
Caratterizzato da un alto valore del rapporto 
resistenza / peso 
Facile da montare
Disponibile in diverse dimensioni
Personalizzabile in relazione alle esigenze del 
cliente

Características tecnica y cualitativas
Realizado en polipropileno de alta calidad 
totalmente recyclable
Resistente al envejecimiento
Dispone de un elevado valor de la relación 
resistencia/peso
Se monta facilmente
Disponibile en diferentes dimensiones
Se puede personalizar

Technische Qualitative Merkmale
in Polyprpylen von höher Qualität ausgefertigt, 
vollständig recycelbar
widerstandsfähigkeit gegen Alterung
hält hochwertiges Verhältnis von 
Gewicht/Widerstandsfähigkeit
einfachmontage
verfügbar in verschiedene Maße
Personalisierung nach Kundenbedarf

Caractéristiques techniques
Réalisé en polypropylène de qualité supérieur 
et complètement recyclable
Resistant à l'usure
Valeur élevé du rapport entre résistance/poids
Facile à monter
Personnalisable selon les exigences du client
Disponible an plusieurs dimensions

 series

MUDGUARDS
PARAFANGHI
GUARDABARROS
KOTFLÜGELN
AILES

23



FLEXIBLE AND STRONG, HIGH - QUALITY

Innovative locking system
off-the-shelf adjustable supports

Dispone di un innovativo sistema di 
bloccaggio maggiormente affidabile
dotato di supporto regolabile di serie

Dispone de un sistema de bloqueo 
innovador y mayormente fiable 
abrazaderas regulables de serie

Ausgefertigt mit innovativem und 
zuverlässigem Sperrungssysem
mit regulierbaren und seriernmässigen 
Halterungen

System à blocage innovant encore plus 
fiable support d'aile est réglable de 
série

B

S

L

H

V

Z
C

R

Ø
PLASTIC MUDGUARD WITH ADJUSTABLE SUPPORTS 

PARAFANGO IN PLASTICA CON SUPPORTI REGOLABILI
GUARDABARRO PLASTICO CON ABRAZADERAS REGULABLES

KOTFLÜGEL AUS PLASTIK, MIT REGULIERBAREN TRÄGERN
AILE EN PLASTIQUE, AVEC SUPPORTS REGLABLES  

                  

1300DK2880 6502125430 690 21075 570 42
1340DK2885 6702125670 680 45075 570 42
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COD

PLASTIC MUDGUARD WHITE LINE AND ADJUSTABLE SUPPORTS  
PARAFANGO IN PLASTICA BORDO BIANCO CON SUPPORTI REGOLABILI

GARDABARRO PLÁSTICO, RIBETE BLANCO CON ABRAZADERAS REGULABLES
KOTFLÜGEL AUS PLASTIK, MIT WEIßEM RAND UND REGULIERBAREN TRÄGERN

AILE EN PLASTIQUE, BORD BLANC AVEC SUPPORTS REGLABLES
            

DK27

DK28

DETAIL
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FLEXIBLE AND STRONG, HIGH - QUALITY

Innovative locking system
off-the-shelf adjustable supports

Dispone di un innovativo sistema di 
bloccaggio maggiormente affidabile
dotato di supporto regolabile di serie

Dispone de un sistema de bloqueo 
innovador y mayormente fiable 
abrazaderas regulables de serie

Ausgefertigt mit innovativem und 
zuverlässigem Sperrungssysem
mit regulierbaren und seriernmässigen 
Halterungen

System à blocage innovant encore plus 
fiable support d'aile est réglable de 
série
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PLASTIC MUDGUARD WITH ADJUSTABLE SUPPORTS 

PARAFANGO IN PLASTICA CON SUPPORTI REGOLABILI
GUARDABARRO PLASTICO CON ABRAZADERAS REGULABLES

KOTFLÜGEL AUS PLASTIK, MIT REGULIERBAREN TRÄGERN
AILE EN PLASTIQUE, AVEC SUPPORTS REGLABLES  

                  

1300DK2880 6502125430 690 21075 570 42
1340DK2885 6702125670 680 45075 570 42
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COD

PLASTIC MUDGUARD WHITE LINE AND ADJUSTABLE SUPPORTS  
PARAFANGO IN PLASTICA BORDO BIANCO CON SUPPORTI REGOLABILI

GARDABARRO PLÁSTICO, RIBETE BLANCO CON ABRAZADERAS REGULABLES
KOTFLÜGEL AUS PLASTIK, MIT WEIßEM RAND UND REGULIERBAREN TRÄGERN

AILE EN PLASTIQUE, BORD BLANC AVEC SUPPORTS REGLABLES
            

DK27

DK28
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FLEXIBLE AND STRONG, HIGH - QUALITY

Innovative locking system
off-the-shelf adjustable supports

Dispone di un innovativo sistema di 
bloccaggio maggiormente affidabile
dotato di supporto regolabile di serie

Dispone de un sistema de bloqueo 
innovador y mayormente fiable 
abrazaderas regulables de serie

Ausgefertigt mit innovativem und 
zuverlässigem Sperrungssysem
mit regulierbaren und seriernmässigen 
Halterungen

System à blocage innovant encore plus 
fiable support d'aile est réglable de 
série
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Ø PLASTIC MUDGUARD WITH ADJUSTABLE SUPPORTS 
PARAFANGO IN PLASTICA CON SUPPORTI REGOLABILI

GUARDABARRO PLASTICO CON ABRAZADERAS REGULABLES
KOTFLÜGEL AUS PLASTIK, MIT REGULIERBAREN TRÄGERN

AILE EN PLASTIQUE, AVEC SUPPORTS REGLABLES
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1340DK2685 6702125670 680 45075 570 42

S
1300DK2675

R
650

L
1900

B
430

H
580

C
210

V
75

Z
500

Ø
42

DK2580
DK2585

COD
DK2575

COD

DK25

DK26

D
IM

E
N

S
IO

N
S

 IN
 m

m

DETAIL

300

PLASTIC MUDGUARD WHITE LINE AND ADJUSTABLE SUPPORTS  
PARAFANGO IN PLASTICA BORDO BIANCO CON SUPPORTI REGOLABILI

GARDABARRO PLÁSTICO, RIBETE BLANCO CON ABRAZADERAS REGULABLES
KOTFLÜGEL AUS PLASTIK, MIT WEIßEM RAND UND REGULIERBAREN TRÄGERN

AILE EN PLASTIQUE, BORD BLANC AVEC SUPPORTS REGLABLES
            

26



FLEXIBLE AND STRONG, HIGH - QUALITY

Innovative locking system
off-the-shelf adjustable supports

Dispone di un innovativo sistema di 
bloccaggio maggiormente affidabile
dotato di supporto regolabile di serie

Dispone de un sistema de bloqueo 
innovador y mayormente fiable 
abrazaderas regulables de serie

Ausgefertigt mit innovativem und 
zuverlässigem Sperrungssysem
mit regulierbaren und seriernmässigen 
Halterungen

System à blocage innovant encore plus 
fiable support d'aile est réglable de 
série
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Ø PLASTIC MUDGUARD WITH ADJUSTABLE SUPPORTS 
PARAFANGO IN PLASTICA CON SUPPORTI REGOLABILI

GUARDABARRO PLASTICO CON ABRAZADERAS REGULABLES
KOTFLÜGEL AUS PLASTIK, MIT REGULIERBAREN TRÄGERN

AILE EN PLASTIQUE, AVEC SUPPORTS REGLABLES
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300

PLASTIC MUDGUARD WHITE LINE AND ADJUSTABLE SUPPORTS  
PARAFANGO IN PLASTICA BORDO BIANCO CON SUPPORTI REGOLABILI

GARDABARRO PLÁSTICO, RIBETE BLANCO CON ABRAZADERAS REGULABLES
KOTFLÜGEL AUS PLASTIK, MIT WEIßEM RAND UND REGULIERBAREN TRÄGERN

AILE EN PLASTIQUE, BORD BLANC AVEC SUPPORTS REGLABLES
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FLEXIBLE AND STRONG, HIGH - QUALITY
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10005001620500 520 60
1100DK1635 5501700500 540 75

860DK1620 4301350450 430 60
DK1530
DK1535

DK1520

11205601780550 570 60
1280DK1650 6301900550 600 75

1100DK1640 5501700550 540 75
DK1545
DK1550

DK1540

11605801840600 590 60
1280DK1665 6301900600 600 75

1100DK1655 5501700600 540 75
DK1560
DK1565

DK1555

1280DK1670 6301900650 600 75DK1570

1300DK1680 6502125430 690 75
1340DK1685 6702125670 680 75

1300DK1675 6501900430 580 75
DK1580
DK1585

DK1575

PLASTIC MUDGUARD WITH WHITE LINE
PARAFANGO IN PLASTICA CON BORDO BIANCO

GUARDABARRO TERMOPLÁSTICO, RIBETE BLANCO
KOTFLÜGEL, AUS PLASTIK, MIT WEIßEM RAND

AILE, PLASTIQUE, BORD BLANC 
                  

DK16

PLASTIC MUDGUARD 
PARAFANGO IN PLASTICA
GUARDABARRO TERMOPLÁSTICO
KOTFLÜGEL, AUS PLASTIK
AILE, PLASTIQUE  
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FLEXIBLE AND STRONG, HIGH - QUALITY
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10005001620500 520 60
1100DK1635 5501700500 540 75

860DK1620 4301350450 430 60
DK1530
DK1535

DK1520

11205601780550 570 60
1280DK1650 6301900550 600 75

1100DK1640 5501700550 540 75
DK1545
DK1550

DK1540

11605801840600 590 60
1280DK1665 6301900600 600 75

1100DK1655 5501700600 540 75
DK1560
DK1565

DK1555

1280DK1670 6301900650 600 75DK1570

1300DK1680 6502125430 690 75
1340DK1685 6702125670 680 75

1300DK1675 6501900430 580 75
DK1580
DK1585

DK1575

PLASTIC MUDGUARD WITH WHITE LINE
PARAFANGO IN PLASTICA CON BORDO BIANCO

GUARDABARRO TERMOPLÁSTICO, RIBETE BLANCO
KOTFLÜGEL, AUS PLASTIK, MIT WEIßEM RAND

AILE, PLASTIQUE, BORD BLANC 
                  

DK16

PLASTIC MUDGUARD 
PARAFANGO IN PLASTICA
GUARDABARRO TERMOPLÁSTICO
KOTFLÜGEL, AUS PLASTIK
AILE, PLASTIQUE  
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FLEXIBLE AND STRONG, HIGH - QUALITY

Technical specifications
Created to reduce overall space and to be produced in 
different dimension, saving the high value between 
resistance and weight
Characterized by withe line
Easy to fit up on the chassis, thanks to the flat topped
Produced in high quality polypropylene, highly wearproof

Caratteristiche tecnico - qualitative
Progettato per ridurre le dimensioni d’ingombro e per 
essere prodotto in diverse dimensioni mantenendo alto il 
rapporto resistenza / peso
Contraddistinto dal bordo bianco
Facile da montare fissandolo direttamente allo chassis 
sfruttando come base di accoppiamento la sommità piatta 
del parafango
Prodotto realizzato in polipropilene di alta qualità, 
altamente resistente all’invecchiamento e riciclabile

Características tecnica y cualitativasProyectado para 
reducir el volumen y para ser producido en diferentes 
dimensiones conservando elevada la relacion 
resistencia/peso
Se caracteriza por el ribete blanco
Se monta facilmente fijandole directamente al chassis 
gracias al lomo plano
Realizado en polipropileno de alta calidad, muy resistente 
al envejecimiento y reciclable

Technische Qualitative Merkmale
Projektiert um die Ausmaße zu reduzieren und in 
verschiedene Maße produziert um zu sein mit 
hochwertigem Verhaltnis von 
Gewicht/Widerstandsfahigkeit
Mit weißem Rand
Einfachmontage mit direkter Montage unter den Chassis 
dank der flachen Oberflache des Kotflugels
Produkt aus Polypropylen von hoher Qualitat ausgefertigt, 
ganz Recyclable Wiederstandsfaehigket gegen Alterung 

Caractéristiques techniques
Etudie pour reduire l’encombrement et pour etre produit 
en different dimensions, en maintenant eleve la valeur du 
rapport resistance / poids 
Caracterise par le bord blanc
Facile a monter directement au chassis, grace au sommet 
meplat 
Realise en polypropilene de qualitè superieur, de haute 
resistance a l’usure et completement recyclable
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FLAT-TOP PLASTIC MUDGUARD WITH WHITE LINE
PARAFANGO IN PLASTICA SOMMITA' PIATTA CON BORDO BIANCO
GUARDABARRO PLÁSTICO LOMO PLANO, RIBETE BLANCO
KOTFLÜGEL, AUS PLASTIK, MIT FLACHER OBERFLÄCHE UND  WEIßEM RAND
AILE, PLASTIQUE, MEPLAT, AVEC BORD BLANC
                 

 

  

DK3125 is available only with black line
Il DK3125 è disponibile solo con il bordo nero
El DK3125 està disponible sòlo con el ribete negro
Kotglugel, aus plastik, DK3125 mit Schwarz rand
DK3125 est disponible seulement avec bord noir
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PLASTIC SUPPORT FOR MUDGUARD *Ø 34 WITH BRACKET
SUPPORTO PARAFANGO FISSO *Ø 34 CON CAVALLOTTO
BRIDA DE SOPORTE ALETA FIJA *Ø 34 ENGANCHE
TRÄGER FÜR KOTFLÜGEL, FEST * Ø 34 MIT BUEGELSCHRAUBE 
SUPPORT FIX POUR AILE *Ø 34 AVER ETRIER
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FLEXIBLE AND STRONG, HIGH - QUALITY

Technical specifications
Created to reduce overall space and to be produced in 
different dimension, saving the high value between 
resistance and weight
Characterized by withe line
Easy to fit up on the chassis, thanks to the flat topped
Produced in high quality polypropylene, highly wearproof

Caratteristiche tecnico - qualitative
Progettato per ridurre le dimensioni d’ingombro e per 
essere prodotto in diverse dimensioni mantenendo alto il 
rapporto resistenza / peso
Contraddistinto dal bordo bianco
Facile da montare fissandolo direttamente allo chassis 
sfruttando come base di accoppiamento la sommità piatta 
del parafango
Prodotto realizzato in polipropilene di alta qualità, 
altamente resistente all’invecchiamento e riciclabile

Características tecnica y cualitativasProyectado para 
reducir el volumen y para ser producido en diferentes 
dimensiones conservando elevada la relacion 
resistencia/peso
Se caracteriza por el ribete blanco
Se monta facilmente fijandole directamente al chassis 
gracias al lomo plano
Realizado en polipropileno de alta calidad, muy resistente 
al envejecimiento y reciclable

Technische Qualitative Merkmale
Projektiert um die Ausmaße zu reduzieren und in 
verschiedene Maße produziert um zu sein mit 
hochwertigem Verhaltnis von 
Gewicht/Widerstandsfahigkeit
Mit weißem Rand
Einfachmontage mit direkter Montage unter den Chassis 
dank der flachen Oberflache des Kotflugels
Produkt aus Polypropylen von hoher Qualitat ausgefertigt, 
ganz Recyclable Wiederstandsfaehigket gegen Alterung 

Caractéristiques techniques
Etudie pour reduire l’encombrement et pour etre produit 
en different dimensions, en maintenant eleve la valeur du 
rapport resistance / poids 
Caracterise par le bord blanc
Facile a monter directement au chassis, grace au sommet 
meplat 
Realise en polypropilene de qualitè superieur, de haute 
resistance a l’usure et completement recyclable
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11505121930550 570 650DK3125

FLAT-TOP PLASTIC MUDGUARD WITH WHITE LINE
PARAFANGO IN PLASTICA SOMMITA' PIATTA CON BORDO BIANCO
GUARDABARRO PLÁSTICO LOMO PLANO, RIBETE BLANCO
KOTFLÜGEL, AUS PLASTIK, MIT FLACHER OBERFLÄCHE UND  WEIßEM RAND
AILE, PLASTIQUE, MEPLAT, AVEC BORD BLANC
                 

 

  

DK3125 is available only with black line
Il DK3125 è disponibile solo con il bordo nero
El DK3125 està disponible sòlo con el ribete negro
Kotglugel, aus plastik, DK3125 mit Schwarz rand
DK3125 est disponible seulement avec bord noir
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PLASTIC SUPPORT FOR MUDGUARD *Ø 34 WITH BRACKET
SUPPORTO PARAFANGO FISSO *Ø 34 CON CAVALLOTTO
BRIDA DE SOPORTE ALETA FIJA *Ø 34 ENGANCHE
TRÄGER FÜR KOTFLÜGEL, FEST * Ø 34 MIT BUEGELSCHRAUBE 
SUPPORT FIX POUR AILE *Ø 34 AVER ETRIER
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Technical specifications
Produced in high quality polypropylene 
completely recyclable Wearproof
High value between resistance and weight
Easy to fit up
Available in different dimensions
Possibility to customise it as per customers 
needs

Caratteristiche tecnico - qualitative
Realizzato con polipropilene di alta qualità 
completamente riciclabile
Resistente all'invecchiamento
Caratterizzato da un alto valore del rapporto 
resistenza / peso 
Facile da montare
Disponibile in diverse dimensioni
Personalizzabile in relazione alle esigenze del 
cliente

Características tecnica y cualitativas
Realizado en polipropileno de alta calidad 
totalmente recyclable
Resistente al envejecimiento
Dispone de un elevado valor de la relación 
resistencia/peso
Se monta facilmente
Disponibile en diferentes dimensiones
Se puede personalizar

Technische Qualitative Merkmale
in Polyprpylen von höher Qualität ausgefertigt, 
vollständig recycelbar
widerstandsfähigkeit gegen Alterung
hält hochwertiges Verhältnis von 
Gewicht/Widerstandsfähigkeit
einfachmontage
verfügbar in verschiedene Maße
Personalisierung nach Kundenbedarf

Caractéristiques techniques
Réalisé en polypropylène de qualité supérieur 
et complètement recyclable
Resistant à l'usure
Valeur élevé du rapport entre résistance/poids
Facile à monter
Personnalisable selon les exigences du client
Disponible an plusieurs dimensions  series

PLASTIC HALF
CURVA PARAFANGO
MEDIO GUARDABARRO
VIERTELSCHALE
DEMI AILE
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Technical specifications
Produced in high quality polypropylene 
completely recyclable Wearproof
High value between resistance and weight
Easy to fit up
Available in different dimensions
Possibility to customise it as per customers 
needs

Caratteristiche tecnico - qualitative
Realizzato con polipropilene di alta qualità 
completamente riciclabile
Resistente all'invecchiamento
Caratterizzato da un alto valore del rapporto 
resistenza / peso 
Facile da montare
Disponibile in diverse dimensioni
Personalizzabile in relazione alle esigenze del 
cliente

Características tecnica y cualitativas
Realizado en polipropileno de alta calidad 
totalmente recyclable
Resistente al envejecimiento
Dispone de un elevado valor de la relación 
resistencia/peso
Se monta facilmente
Disponibile en diferentes dimensiones
Se puede personalizar

Technische Qualitative Merkmale
in Polyprpylen von höher Qualität ausgefertigt, 
vollständig recycelbar
widerstandsfähigkeit gegen Alterung
hält hochwertiges Verhältnis von 
Gewicht/Widerstandsfähigkeit
einfachmontage
verfügbar in verschiedene Maße
Personalisierung nach Kundenbedarf

Caractéristiques techniques
Réalisé en polypropylène de qualité supérieur 
et complètement recyclable
Resistant à l'usure
Valeur élevé du rapport entre résistance/poids
Facile à monter
Personnalisable selon les exigences du client
Disponible an plusieurs dimensions  series

PLASTIC HALF
CURVA PARAFANGO
MEDIO GUARDABARRO
VIERTELSCHALE
DEMI AILE
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FLEXIBLE AND STRONG, HIGH - QUALITY

Technical specifications
Produced in high quality polypropylene 
completely recyclable Wearproof
High value between resistance and weight
Easy to fit up
Available in different dimensions
Possibility to customise it as per customers 
needs

Caratteristiche tecnico - qualitative
Realizzato con polipropilene di alta qualità 
completamente riciclabile
Resistente all'invecchiamento
Caratterizzato da un alto valore del rapporto 
resistenza / peso 
Facile da montare
Disponibile in diverse dimensioni
Personalizzabile in relazione alle esigenze del 
cliente

Características tecnica y cualitativas
Realizado en polipropileno de alta calidad 
totalmente recyclable
Resistente al envejecimiento
Dispone de un elevado valor de la relación 
resistencia/peso
Se monta facilmente
Disponibile en diferentes dimensiones
Se puede personalizar

Technische Qualitative Merkmale
in Polyprpylen von höher Qualität ausgefertigt, 
vollständig recycelbar
widerstandsfähigkeit gegen Alterung
hält hochwertiges Verhältnis von 
Gewicht/Widerstandsfähigkeit
einfachmontage
verfügbar in verschiedene Maße
Personalisierung nach Kundenbedarf

Caractéristiques techniques
Réalisé en polypropylène de qualité supérieur 
et complètement recyclable
Resistant à l'usure
Valeur élevé du rapport entre résistance/poids
Facile à monter
Personnalisable selon les exigences du client
Disponible an plusieurs dimensions

NEW PRODUCT
PATENTED

PLASTIC HALF-WING  
CURVA PARAFANGO IN PLASTICA
MEDIA ALETA TERMOPLÁSTICA RECTA
VIERTEL GERADE KOTFLUEGEL, AUS PLASTIK                   
DEMI AILE PLASTIQUE DROITE   
                  

H

B

S

V

DETAIL

It is possible to mount it directly to the chassis without any supports, thanks to an internal predisposed fitting system
Montabile direttamente allo chassis senza l’ausilio di supporti, grazie ad una predisposizione di aggancio interno
Se puede montar directamente al chassis sin utilizar los soportes, gracias a una predisposicion de enganche interior
Montage auf dem Bodeplan ohne Benutzung der Halterungen, möglich Dank der Veranlagung Innere Kupplungen
Montage directe au chassis sans l’utilisation de supports, grace a une predisposition d’attache a l’interieur

DETAIL

600DK1224 460 125950

S
600DK1222

B
460

H
125
VCOD

DIMENSIONS IN mm

DK1224DK1222

DETAIL

NSAI 
109/2011/CEE
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FLEXIBLE AND STRONG, HIGH - QUALITY

Technical specifications
Produced in high quality polypropylene 
completely recyclable Wearproof
High value between resistance and weight
Easy to fit up
Available in different dimensions
Possibility to customise it as per customers 
needs

Caratteristiche tecnico - qualitative
Realizzato con polipropilene di alta qualità 
completamente riciclabile
Resistente all'invecchiamento
Caratterizzato da un alto valore del rapporto 
resistenza / peso 
Facile da montare
Disponibile in diverse dimensioni
Personalizzabile in relazione alle esigenze del 
cliente

Características tecnica y cualitativas
Realizado en polipropileno de alta calidad 
totalmente recyclable
Resistente al envejecimiento
Dispone de un elevado valor de la relación 
resistencia/peso
Se monta facilmente
Disponibile en diferentes dimensiones
Se puede personalizar

Technische Qualitative Merkmale
in Polyprpylen von höher Qualität ausgefertigt, 
vollständig recycelbar
widerstandsfähigkeit gegen Alterung
hält hochwertiges Verhältnis von 
Gewicht/Widerstandsfähigkeit
einfachmontage
verfügbar in verschiedene Maße
Personalisierung nach Kundenbedarf

Caractéristiques techniques
Réalisé en polypropylène de qualité supérieur 
et complètement recyclable
Resistant à l'usure
Valeur élevé du rapport entre résistance/poids
Facile à monter
Personnalisable selon les exigences du client
Disponible an plusieurs dimensions

NEW PRODUCT
PATENTED

PLASTIC HALF-WING  
CURVA PARAFANGO IN PLASTICA
MEDIA ALETA TERMOPLÁSTICA RECTA
VIERTEL GERADE KOTFLUEGEL, AUS PLASTIK                   
DEMI AILE PLASTIQUE DROITE   
                  

H

B

S

V

DETAIL

It is possible to mount it directly to the chassis without any supports, thanks to an internal predisposed fitting system
Montabile direttamente allo chassis senza l’ausilio di supporti, grazie ad una predisposizione di aggancio interno
Se puede montar directamente al chassis sin utilizar los soportes, gracias a una predisposicion de enganche interior
Montage auf dem Bodeplan ohne Benutzung der Halterungen, möglich Dank der Veranlagung Innere Kupplungen
Montage directe au chassis sans l’utilisation de supports, grace a une predisposition d’attache a l’interieur

DETAIL

600DK1224 460 125950

S
600DK1222

B
460

H
125
VCOD

DIMENSIONS IN mm

DK1224DK1222

DETAIL

NSAI 
109/2011/CEE
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300

PLASTIC HALF-WING  
CURVA PARAFANGO IN PLASTICA
MEDIA ALETA, TERMOPLÁSTICA
VIERTEL GERADE KOTFLUEGEL, AUS PLASTIK                   
DEMI AILE, PLASTIQUE   
                  

600DK1220 460 150

S
500DK1210

B
460

V
150

COD

DIMENSIONS IN mm

680DK1240 670 125
530DK1230 590 125

It is possible to mount it directly to the chassis without 
any supports, thanks to an internal predisposed fitting 
system
Montabile direttamente allo chassis senza l’ausilio di 
supporti, grazie ad una predisposizione di aggancio 
interno
Se puede montar directamente al chassis sin utilizar los 
soportes, gracias a una predisposicion de enganche 
interior
Montage auf dem Bodeplan ohne Benutzung der 
Halterungen, moglich Dank der Veranlagung Innere 
Kupplungen
Montage directe au chassis sans l’utilisation de supports, 
grace a une predisposition d’attache a l’interieur

S

B

V

600DK2220 460

S
500DK2210

B
460

COD

DIMENSIONS IN mm

PLASTIC HALF-WING WITH ADJUSTABLE SUPPORTS  
CURVA PARAFANGO IN PLASTICA CON SUPPORTI REGOLABILI 
MEDIA ALETA PLÁSTICA, CON ABRAZADERAS REGULABLES
VIERTELSCHALE, AUS PLASTIK,MIT REGULIERBAREN TRÄGERN                    
DEMI AILE, PLASTIQUE, AVEC SUPPORTS REGLABLES  
                 

180150 400 42

C
180

V
150

Z
300

Ø
42

DETAIL

Z

Ø

C

SIDE ANTI-NEBULIZER VALANCE
PARASPRUZZO ANTI-NEBULIZZATORE LATERALE

FALDILLA ANTI-PROYECCIÓN LATERAL 
SPRITZSCHÜTZ-SEITENSCHÜRZE 

JUPE LATELARE ANTI-PROJECTION 

SUITABLE FOR ALL DK12 AND DK22 SERIES

SIDE ANTI-NEBULIZER VALANCE WITH HORIZONTAL FITTING SET 
PARASPRUZZI ANTI-NEBULIZZATORE LATERALE CON SUPPORTO DI FISSAGGIO ORIZZONTALE
FALDILLA ANTI-PROYECCIÓN LATERAL CON PERFIL DE FIJACIÓN HORIZONTAL
SPRITZSCHÜTZ-SEITENSCHÜRZE MIT HORIZONTALEM BEFESTIGUNGSPROFIL 
JUPE LATERALE ANTI-PROJECTION AVEC SUPPORT COULISSANT HORIZONTAL

SIDE ANTI-NEBULIZER VALANCE WITH VERTICAL FITTING SET
PARASPRUZZO ANTI-NEBULIZZATORE LATERALE CON SUPPORTO DI FISSAGGIO VERTICALE

FALDILLA ANTI-PROYECCIÓN LATERAL CON PERFIL DE FIJACIÓN VERTICAL 
SPRITZSCHÜTZ-SEITENSCHÜRZE MIT VERTIKALEM BEFESTIGUNGSPROFIL

JUPE LATELARE ANTI-PROJECTION AVEC SUPPORT COULISSANT VERTICAL 

150DK5520 3700

H
100DK5510

L
3700

COD

150DK5560 3700

H
100DK5550

L
3700

CODTYPE APPROVED NSAI: 109/2011/CEE

L

H H

DIMENSIONS IN mm DIMENSIONS IN mm
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300

PLASTIC HALF-WING  
CURVA PARAFANGO IN PLASTICA
MEDIA ALETA, TERMOPLÁSTICA
VIERTEL GERADE KOTFLUEGEL, AUS PLASTIK                   
DEMI AILE, PLASTIQUE   
                  

600DK1220 460 150

S
500DK1210

B
460

V
150

COD

DIMENSIONS IN mm

680DK1240 670 125
530DK1230 590 125

It is possible to mount it directly to the chassis without 
any supports, thanks to an internal predisposed fitting 
system
Montabile direttamente allo chassis senza l’ausilio di 
supporti, grazie ad una predisposizione di aggancio 
interno
Se puede montar directamente al chassis sin utilizar los 
soportes, gracias a una predisposicion de enganche 
interior
Montage auf dem Bodeplan ohne Benutzung der 
Halterungen, moglich Dank der Veranlagung Innere 
Kupplungen
Montage directe au chassis sans l’utilisation de supports, 
grace a une predisposition d’attache a l’interieur

S

B

V

600DK2220 460

S
500DK2210

B
460

COD

DIMENSIONS IN mm

PLASTIC HALF-WING WITH ADJUSTABLE SUPPORTS  
CURVA PARAFANGO IN PLASTICA CON SUPPORTI REGOLABILI 
MEDIA ALETA PLÁSTICA, CON ABRAZADERAS REGULABLES
VIERTELSCHALE, AUS PLASTIK,MIT REGULIERBAREN TRÄGERN                    
DEMI AILE, PLASTIQUE, AVEC SUPPORTS REGLABLES  
                 

180150 400 42

C
180

V
150

Z
300

Ø
42

DETAIL

Z

Ø

C

SIDE ANTI-NEBULIZER VALANCE
PARASPRUZZO ANTI-NEBULIZZATORE LATERALE

FALDILLA ANTI-PROYECCIÓN LATERAL 
SPRITZSCHÜTZ-SEITENSCHÜRZE 

JUPE LATELARE ANTI-PROJECTION 

SUITABLE FOR ALL DK12 AND DK22 SERIES

SIDE ANTI-NEBULIZER VALANCE WITH HORIZONTAL FITTING SET 
PARASPRUZZI ANTI-NEBULIZZATORE LATERALE CON SUPPORTO DI FISSAGGIO ORIZZONTALE
FALDILLA ANTI-PROYECCIÓN LATERAL CON PERFIL DE FIJACIÓN HORIZONTAL
SPRITZSCHÜTZ-SEITENSCHÜRZE MIT HORIZONTALEM BEFESTIGUNGSPROFIL 
JUPE LATERALE ANTI-PROJECTION AVEC SUPPORT COULISSANT HORIZONTAL

SIDE ANTI-NEBULIZER VALANCE WITH VERTICAL FITTING SET
PARASPRUZZO ANTI-NEBULIZZATORE LATERALE CON SUPPORTO DI FISSAGGIO VERTICALE

FALDILLA ANTI-PROYECCIÓN LATERAL CON PERFIL DE FIJACIÓN VERTICAL 
SPRITZSCHÜTZ-SEITENSCHÜRZE MIT VERTIKALEM BEFESTIGUNGSPROFIL

JUPE LATELARE ANTI-PROJECTION AVEC SUPPORT COULISSANT VERTICAL 

150DK5520 3700

H
100DK5510

L
3700

COD

150DK5560 3700

H
100DK5550

L
3700

CODTYPE APPROVED NSAI: 109/2011/CEE

L

H H

DIMENSIONS IN mm DIMENSIONS IN mm
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FLEXIBLE AND STRONG, HIGH - QUALITY

B

L

R

V

80680800690
806801000450

V
80

R
680

L
800

B
450

DK1455
DK1460

COD
DK1450

DK14

D
IM

E
N

S
IO

N
S

 IN
 m

m

80680800450 200 600

806801000690

COD
DK2450

DK1465

806801000450 200 600
806801000690 440 600

80680800690 440 600
DK2460
DK2465

DK2455

PLASTIC HALF WING WITH WHITE LINE AND ADJUSTABLE SUPPORTS
CURVA PARAFANGO IN PLASTICA BORDO BIANCO CON SUPPORTI REGOLABILI

MEDIA ALETA PLÁSTICO, RIBETE BLANCO, CON ABRAZADERAS REGULABLES  
KOTFLÜGEL, AUS PLASTIK, MIT WEIßEM RAND

DEMI AILE PLASTIQUE, BORD BLANC AVEC SUPPORTS REGLABLES 
                

PLASTIC HALF WING WITH WHITE LINE 
CURVA PARAFANGO IN PLASTICA CON BORDO BIANCO
MEDIA ALETA PLÁSTICO, RIBETE BLANCO
KOTFLÜGEL, AUS PLASTIK
DEMI AILE PLASTIQUE, BORD BLANC 
                  

VRLB C Z
42

42
42

42

Ø

DK24

C

Z
Ø
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FLEXIBLE AND STRONG, HIGH - QUALITY

B

L

R

V

80680800690
806801000450

V
80

R
680

L
800

B
450

DK1455
DK1460

COD
DK1450

DK14

D
IM

E
N

S
IO

N
S

 IN
 m

m

80680800450 200 600

806801000690

COD
DK2450

DK1465

806801000450 200 600
806801000690 440 600

80680800690 440 600
DK2460
DK2465

DK2455

PLASTIC HALF WING WITH WHITE LINE AND ADJUSTABLE SUPPORTS
CURVA PARAFANGO IN PLASTICA BORDO BIANCO CON SUPPORTI REGOLABILI

MEDIA ALETA PLÁSTICO, RIBETE BLANCO, CON ABRAZADERAS REGULABLES  
KOTFLÜGEL, AUS PLASTIK, MIT WEIßEM RAND

DEMI AILE PLASTIQUE, BORD BLANC AVEC SUPPORTS REGLABLES 
                

PLASTIC HALF WING WITH WHITE LINE 
CURVA PARAFANGO IN PLASTICA CON BORDO BIANCO
MEDIA ALETA PLÁSTICO, RIBETE BLANCO
KOTFLÜGEL, AUS PLASTIK
DEMI AILE PLASTIQUE, BORD BLANC 
                  

VRLB C Z
42

42
42

42

Ø

DK24

C

Z
Ø

39



Technical specifications
Produced in high quality polypropylene 
completely recyclable Wearproof
High value between resistance and weight
Easy to fit up
Available in different dimensions
Possibility to customise it as per customers 
needs

Caratteristiche tecnico - qualitative
Realizzato con polipropilene di alta qualità 
completamente riciclabile
Resistente all'invecchiamento
Caratterizzato da un alto valore del rapporto 
resistenza / peso 
Facile da montare
Disponibile in diverse dimensioni
Personalizzabile in relazione alle esigenze del 
cliente

Características tecnica y cualitativas
Realizado en polipropileno de alta calidad 
totalmente recyclable
Resistente al envejecimiento
Dispone de un elevado valor de la relación 
resistencia/peso
Se monta facilmente
Disponibile en diferentes dimensiones
Se puede personalizar

Technische Qualitative Merkmale
in Polyprpylen von höher Qualität ausgefertigt, 
vollständig recycelbar
widerstandsfähigkeit gegen Alterung
hält hochwertiges Verhältnis von 
Gewicht/Widerstandsfähigkeit
einfachmontage
verfügbar in verschiedene Maße
Personalisierung nach Kundenbedarf

Caractéristiques techniques
Réalisé en polypropylène de qualité supérieur 
et complètement recyclable
Resistant à l'usure
Valeur élevé du rapport entre résistance/poids
Facile à monter
Personnalisable selon les exigences du client
Disponible an plusieurs dimensions

 series

PLASTIC HALF
CURVA PARAFANGO
MEDIO GUARDABARRO
VIERTELSCHALE
DEMI AILE
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Technical specifications
Produced in high quality polypropylene 
completely recyclable Wearproof
High value between resistance and weight
Easy to fit up
Available in different dimensions
Possibility to customise it as per customers 
needs

Caratteristiche tecnico - qualitative
Realizzato con polipropilene di alta qualità 
completamente riciclabile
Resistente all'invecchiamento
Caratterizzato da un alto valore del rapporto 
resistenza / peso 
Facile da montare
Disponibile in diverse dimensioni
Personalizzabile in relazione alle esigenze del 
cliente

Características tecnica y cualitativas
Realizado en polipropileno de alta calidad 
totalmente recyclable
Resistente al envejecimiento
Dispone de un elevado valor de la relación 
resistencia/peso
Se monta facilmente
Disponibile en diferentes dimensiones
Se puede personalizar

Technische Qualitative Merkmale
in Polyprpylen von höher Qualität ausgefertigt, 
vollständig recycelbar
widerstandsfähigkeit gegen Alterung
hält hochwertiges Verhältnis von 
Gewicht/Widerstandsfähigkeit
einfachmontage
verfügbar in verschiedene Maße
Personalisierung nach Kundenbedarf

Caractéristiques techniques
Réalisé en polypropylène de qualité supérieur 
et complètement recyclable
Resistant à l'usure
Valeur élevé du rapport entre résistance/poids
Facile à monter
Personnalisable selon les exigences du client
Disponible an plusieurs dimensions

 series

PLASTIC HALF
CURVA PARAFANGO
MEDIO GUARDABARRO
VIERTELSCHALE
DEMI AILE
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FLEXIBLE AND STRONG, HIGH - QUALITY

L

B

V

H

R
S

PLASTIC HALF WING 
CURVA PARAFANGO IN PLASTICA
MEDIO ALETA PLÁSTICO
VIERTELSCHALE, AUS PLASTIK
DEMI AILE, PLASTIQUE

                 

550700500
560700550

R
650

L
700

B
430

DK1015

DK1020

COD
DK1010

DK10

580700600

COD
DK1110

DK1025
DK1120
DK1125

DK1115

PLASTIC WITH WHITE BORDERHALF WING 
CURVA PARAFANGO IN PLASTICA BORDO BIANCO

MEDIA ALETA PLÁSTICO, RIBETE BLANCO 
VIERTELSCHALE, AUS PLASTIK, MIT WEIßEM RAND

DEMI AILE, PLASTIQUE, BORD BLANC 
                 

DK11

650
635

S
670

660

160
140

H
145

140

75
60

V
75

60

650800430
550800500

630700670
DK1035
DK1040

DK1030

560800550

DK1130

DK1045
DK1140
DK1145

DK1135 755
730

670

735

165
185

145

165

75
75

75

60

630800670
6501000430

580800600
DK1055

DK1060

DK1050

6701000670

DK1150

DK1065
DK1160
DK1165

DK1155 750
910

740

905

170
225

165

220

75
75

60

75

D
IM

E
N

S
IO

N
S

 IN
 m

m
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FLEXIBLE AND STRONG, HIGH - QUALITY

L

B

V

H

R
S

PLASTIC HALF WING 
CURVA PARAFANGO IN PLASTICA
MEDIO ALETA PLÁSTICO
VIERTELSCHALE, AUS PLASTIK
DEMI AILE, PLASTIQUE

                 

550700500
560700550

R
650

L
700

B
430

DK1015

DK1020

COD
DK1010

DK10

580700600

COD
DK1110

DK1025
DK1120
DK1125

DK1115

PLASTIC WITH WHITE BORDERHALF WING 
CURVA PARAFANGO IN PLASTICA BORDO BIANCO

MEDIA ALETA PLÁSTICO, RIBETE BLANCO 
VIERTELSCHALE, AUS PLASTIK, MIT WEIßEM RAND

DEMI AILE, PLASTIQUE, BORD BLANC 
                 

DK11

650
635

S
670

660

160
140

H
145

140

75
60

V
75

60

650800430
550800500

630700670
DK1035
DK1040

DK1030

560800550

DK1130

DK1045
DK1140
DK1145

DK1135 755
730

670

735

165
185

145

165

75
75

75

60

630800670
6501000430

580800600
DK1055

DK1060

DK1050

6701000670

DK1150

DK1065
DK1160
DK1165

DK1155 750
910

740

905

170
225

165

220

75
75

60

75
D

IM
E

N
S

IO
N

S
 IN

 m
m
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FLEXIBLE AND STRONG, HIGH - QUALITY

L

B

V

H

R
S

C

Ø

Z

Innovative locking system
off-the-shelf adjustable supports

Dispone di un innovativo sistema di 
bloccaggio maggiormente affidabile
dotato di supporto regolabile di serie

Dispone de un sistema de bloqueo innovador 
y mayormente fiable abrazaderas regulables 
de serie

Ausgefertigt mit innovativem und 
zuverlässigem Sperrungssysem
mit regulierbaren und seriernmässigen 
Halterungen

System à blocage innovant encore plus fiable
support d'aile est réglable de série

PLASTIC HALF WING WHITE BORDER  WITH ADJUSTABLE SUPPORTS
CURVA PARAFANGO IN PLASTICA BORDO BIANCO CON SUPPORTI REGOLABILI

MEDIA ALETA PLÁSTICO, BORDE BLANCO CON ABRAZADERAS REGULABLES
VIERTELSCHALE,AUS PLASTIK,MIT WEIßEM RAND UND REGULIERBAREN TRÄGERN

DEMI AILE, PLASTIQUE, BORD BLANC AVEC SUPPORTS REGLABLES  
                 

550700500
560700550

R
650

L
700

B
430

DK2015

DK2020

COD
DK2010

DK20

630700670

COD
DK2110

DK2030 DK2130

DK2115

DK21

650
635

S
670

670

160
140

H
145

145

75
60

V
75

75

550800500
630800670

650800430
DK2040
DK2055

DK2035

6501000430

DK2135

DK2060

DK2155

DK2160

DK2140 730
750

755

910

185
170

165

225

75
75

75

75
6701000670DK2065 DK2165 905 220 75

DIMENSIONS IN mm

210
210

C
210

450

210
450

210

210
450

450
450

450

450

500
500

500

600
600

Z Ø
42

PLASTIC HALF WING WITH ADJUSTABLE SUPPORTS
CURVA PARAFANGO IN PLASTICA CON SUPPORTI REGOLABILI

MEDIA ALETA PLÁSTICO CON ABRAZADERAS REGULABLES
VIERTELSCHALE, AUS PLASTIK, MIT REGULIERBAREN TRÄGERN

DEMI AILE, PLASTIQUE, AVEC SUPPORTS REGLABLES 
                  

42
42
42
42
42
42
42
42

NEW SUPPORTS

300
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FLEXIBLE AND STRONG, HIGH - QUALITY

L

B

V

H

R
S

C

Ø

Z

Innovative locking system
off-the-shelf adjustable supports

Dispone di un innovativo sistema di 
bloccaggio maggiormente affidabile
dotato di supporto regolabile di serie

Dispone de un sistema de bloqueo innovador 
y mayormente fiable abrazaderas regulables 
de serie

Ausgefertigt mit innovativem und 
zuverlässigem Sperrungssysem
mit regulierbaren und seriernmässigen 
Halterungen

System à blocage innovant encore plus fiable
support d'aile est réglable de série

PLASTIC HALF WING WHITE BORDER  WITH ADJUSTABLE SUPPORTS
CURVA PARAFANGO IN PLASTICA BORDO BIANCO CON SUPPORTI REGOLABILI

MEDIA ALETA PLÁSTICO, BORDE BLANCO CON ABRAZADERAS REGULABLES
VIERTELSCHALE,AUS PLASTIK,MIT WEIßEM RAND UND REGULIERBAREN TRÄGERN

DEMI AILE, PLASTIQUE, BORD BLANC AVEC SUPPORTS REGLABLES  
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PLASTIC HALF WING WITH ADJUSTABLE SUPPORTS
CURVA PARAFANGO IN PLASTICA CON SUPPORTI REGOLABILI

MEDIA ALETA PLÁSTICO CON ABRAZADERAS REGULABLES
VIERTELSCHALE, AUS PLASTIK, MIT REGULIERBAREN TRÄGERN

DEMI AILE, PLASTIQUE, AVEC SUPPORTS REGLABLES 
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NEW SUPPORTS
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FOR COMBI TRAILER

BESPOKE MUDGUARD

NEW PRODUCT

FLAT-TOP FOR TANDEM  
SOMMITA' PER PARAFANGHI TANDEM
COBERTURA DE PLÁSTICO PARA TANDEM
KOTFLÜGEL,AUS PLASTIK
SOMMET PLASTIQUE POUR AILES TANDEM
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Technical specifications
Thanks to its reinforcement beads is more 
flexible and rugged
Characterized by white line
Produced in high quality polypropylene, highly 
wearproof

Caratteristiche tecnico-qualitative
Flessibile e robusto grazie alla presenza di 
nervature di rinforzo
Contraddistinto dal bordo bianco
Realizzato con polipropilene di alta qualità e 
resistente all'invecchiamento

Características tecnica y cualitativas
Flexible y resistente gracias a sus nervaturas 
de refuerzo
Se caracteriza por el ribete blanco
Realizado en polipropileno de alta calidad y 
muy resistente al envejecimiento

Technische Qualitative Merkmale
Flexibel und kräftig dank der 
Verstärkungsrippe
mit weißem Rand
Qualität ausgefertigt, ganz Recyclable

Caractéristiques techniques
Grace aux nervures de renforce est plus 
flexible et robuste
Caractérisé par le bord blanc
Réalisé en polypropylene de qualité supérieur 
et resistant à l'usure

MUDGUARDS
PARAFANGHI
GUARDABARROS
KOTFLÜGELN
AILES
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Technical specifications
Thanks to its reinforcement beads is more 
flexible and rugged
Characterized by white line
Produced in high quality polypropylene, highly 
wearproof

Caratteristiche tecnico-qualitative
Flessibile e robusto grazie alla presenza di 
nervature di rinforzo
Contraddistinto dal bordo bianco
Realizzato con polipropilene di alta qualità e 
resistente all'invecchiamento
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muy resistente al envejecimiento
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Verstärkungsrippe
mit weißem Rand
Qualität ausgefertigt, ganz Recyclable

Caractéristiques techniques
Grace aux nervures de renforce est plus 
flexible et robuste
Caractérisé par le bord blanc
Réalisé en polypropylene de qualité supérieur 
et resistant à l'usure
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FLEXIBLE AND STRONG, HIGH - QUALITY
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PLASTIC MUDGUARD WITH WHITE LINE 
PARAFANGO IN PLASTICA BORDO BIANCO
GUARDABARRO PLÁSTICO, RIBETE BLANCO
KOTFLÜGEL, AUS PLASTIK, MIT WEIßEM RAND
AILE PLASTIQUE, BORD BLANC
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SOLUTION
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 HIGH - QUALITY

Technical specifications
Tread plate aluminium sheet
Thickness 3+1 mm
Light and resistant
Available in standard or customised dimensions

Caratteristiche tecnico-qualitative
Ricavato da fogli di alluminio mandorlato 
spessore 3+1 mm
Leggero e resistente
Disponibile in misure standard o in misure 
personalizzate

Características tecnica y cualitativas 
Realizado con laminas estriadas de aluminio
Espesor 3+1 mm
Ligero y resistente
Disponible en medidas estándares y 
personalizadas

Technische Qualitative Merkmale
Aus aluminium riffelblech
Dicke 3+1 mm
Leicht und robust
Standard größe oder nach maß verfügbar

Caractéristiques techniques
Produit avec feuilles d’aluminium larmé
Épaisseur 3+1 mm
Léger et résistant
Disponible en dimensions standards et 
personnalisées

S

L

B

V

H

NEW PRODUCT

TREAD PLATE ALUMINIUM MUDGUARD SINGLE AXLE    
PARAFANGO IN ALLUMINIO MANDORLATO MONO ASSE
GUARDABARRO ALUMINIO ALMENDRADO
ALU KOTFLÜGEL                   
AILE SIMPLE ESSIEU EN ALUMINIUM LARMÉ 
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TREAD PLATE ALUMINIUM MUDGUARD MULTI AXLE  
PARAFANGO IN ALLUMINIO MANDORLATO MULTI ASSE
GUARDABARRO TANDEM, ALUMINIO ALMENDRADO
ALU MEHRACHSE KOTFLÜGEL                   
AILE DOUBLE ESSIEUX, EN ALUMINIUM LARMÉ
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 HIGH - QUALITY

Technical specifications
Tread plate aluminium sheet
Thickness 3+1 mm
Light and resistant
Available in standard or customised dimensions
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FLOWERED STAINLESS STEEL HALF WING  
CURVA PARAFANGO ACCIAIO INOX FIORETTATO
MEDIO GUARDABARRO ACERO FLOREADO INOX 
KOTFLÜGEL AUS EDELSTAHL MIT MARMORIERTEM KREISSCHLIFF
DEMI AILE ACIER INOX MARTELÉ                   
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FLOWERED STAINLESS STEEL HALF WING WITH RUBBER EDGE  
CURVA PARAFANGO ACCIAIO INOX FIORETTATO CON GOMMA 
MEDIO GUARDABARRO ACERO FLOREADO INOX-GOMA
HALBKOTFLUEGEL AUS EDELSTHAL MIT MARMORIERTEM  KREISSCHLIFF GUMMIRAND
DEMI AILE AVEC CAOUTCHOUC, ACIER INOX MARTELÉ                   
                    
               HALF ZINC PLATED WING WITH RUBBER EDGE  
CURVA PARAFANGO ZINCO GOMMA
MEDIO GUARDABARRO CHAPA-GOMA
VERZINKTER HALBKOTFLUEGEL MIT GUMMIRAND
DEMI AILE AVEC CAOUTCHOUC                  
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FLOWERED STAINLESS STEEL MUDGUARD  
PARAFANGO ACCIAIO INOX FIORETTATO
GUARDABARRO ACERO FLOREADO INOX
EDELSTAHL KOTFLUEGEL MIT MARMORIERTEM KREISSCHLIFF EINACHSER
AILE ACIER INOX MARTEL  SIMPLE ESSIEU
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PARAFANGO ACCIAIO INOX FIORETTATO CON GOMMA
GUARDABARRO ACERO FLOREADO INOX-GOMA
EDELSTAHL KOTFLUEGEL MIT MARMOR.  KREISSCHLIFF GUMMIRAND EINACHSER
AILE ACIER INOX MARTELÉ AVEC BORD EN CAOUTCHOU                   
                    
               ZINC PLATED MUDGUARD WITH RUBBER EDGE  

PARAFANGO ZINCO GOMMA
GUARDABARRO CHAPA-GOMA
VERZINKTER KOTFLUEGELMIT GUMMIRAND EINACHSER
AILE ZINGU E AVEC BORD EN CAOUTCHOUC
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FLOWERED STAINLESS STEEL HALF WING  
CURVA PARAFANGO ACCIAIO INOX FIORETTATO
MEDIO GUARDABARRO ACERO FLOREADO INOX 
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FLOWERED STAINLESS STEEL HALF WING WITH RUBBER EDGE  
CURVA PARAFANGO ACCIAIO INOX FIORETTATO CON GOMMA 
MEDIO GUARDABARRO ACERO FLOREADO INOX-GOMA
HALBKOTFLUEGEL AUS EDELSTHAL MIT MARMORIERTEM  KREISSCHLIFF GUMMIRAND
DEMI AILE AVEC CAOUTCHOUC, ACIER INOX MARTELÉ                   
                    
               HALF ZINC PLATED WING WITH RUBBER EDGE  
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FLOWERED STAINLESS STEEL MUDGUARD  
PARAFANGO ACCIAIO INOX FIORETTATO 
GUARDABARRO TANDEM ACERO FLOREADO INOX
EDELSTAHL KOTFLÜGEL MIT MARMORIERTEM KREISSCHLIFF FUER MEHRACHSER
AILE ACIER INOX MARTELÉ                   
                    
               FLOWERED STAINLESS STEEL MUDGUARD WITH RUBBER EDGE  
PARAFANGO ACCIAIO INOX FIORETTATO CON GOMMA 
GUARDABARRO TANDEM ACERO FLOREADO INOX-GOMA
EDELSTAHL KOTFLÜGEL MIT MARMOR. KREISSCHLIFF GUMMIRAND MEHRACHSER
AILE ACIER INOX MARTELÉ AVEC BORD EN CAOUTCHOU                    
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AILE ZINGUÉE AVEC BORD EN CAOUTCHOUC                  
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ANGLED STEEL MUDGUARD
PARAFANGO IN FERRO SPIGOLATO
GUARDABARROCON BORDES CUADRADOS
KOTFLÜGEL GEKANT AUS EISEN
AILE EN FER AVEC ARÊTE                   
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FLOWERED STAINLESS STEEL MUDGUARD  
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EXTRUTED AND INJECTED

MUD FLAP ANTI-NEBULIZER
PARASPRUZZI ANTI-NEBULIZZATORE
FALDILLA ANTI-PROYECCIÓN  
SCHMUTZFÄNGER 
BAVETTE ANTI PROJECTIONS

ANTI-NEBULIZER MUD FLAP FOR MUDGUARD WITH FITTING SET  
PARASPRUZZO ANTI-NEBULIZZATORE PER PARAFANGO CON KIT DI FISSAGGIO
FALDILLA ANTI-PROYECCIÓN CON KIT DE FIJACIÓN   
SCHMUTZFÄNGER  FÜR KOTFLÜGEL, MIT EINBAUSET
BAVETTE ANTI PROJECTIONS POUR AILE AVEC KIT DE FIXATION
     

H
700

B
420

COD
DK5010

DIMENSIONS IN mm

Type approved NSAI: 109/2011/CEE
Water absorption over 70%
Innovative design
Easy to fit up
It can be customised by serigraphy

Omologato NSAI: 109/2011/CEE
Assorbimento acqua superiore al 70 %
Design innovativo
Facile montaggio
Personalizzazione tramite serigrafia

Homologado NSAI: 109/2011/CEE
Absorcion del agua superior al 70%
Diseno Innovador
Se monta facilmente
Se puede personalizar por medio de 
serigrafia

Genehmigung NSAI: 109/2011/CEE
Wasseraufnahme uber 70%
Innovatives design
Einfachmontage
Personalisierung durch Serigraphie

Homologué NSAI: 109/2011/CEE
absorption de l’eau superieur au 70%
Design innovant
Facile à monter
Personnalisable avec sérigraphie

NEW PRODUCT

PATENTED

DETAIL

H

B

NSAI 
109/2011/CEE
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ANTI-NEBULIZER MUD FLAP FOR MUDGUARD WITH FITTING SET  
PARASPRUZZO ANTI-NEBULIZZATORE PER PARAFANGO CON KIT DI FISSAGGIO

FALDILLA ANTI-PROYECCIÓN CON KIT DE FIJACIÓN   
SCHMUTZFÄNGER  FÜR KOTFLÜGEL, MIT EINBAUSET

BAVETTE ANTI PROJECTIONS POUR AILE AVEC KIT DE FIXATION
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Patent
Type approved NSAI: 109/2011/CEE
Water absorption over 76%
Innovative design
Easy to fit up
It can be customised by serigraphy

Brevetto depositato
Omologato NSAI: 109/2011/CEE
Assorbimento acqua superiore al 76 %
Design innovativo
Facile montaggio
Personalizzazione tramite serigrafia

Patente depositada
Homologado NSAI: 109/2011/CEE
Absorcion del agua superior al 76%
Diseno Innovador
Se monta facilmente
Se puede personalizar por medio de serigrafia

Patent angemeldet
Genehmigung NSAI: 109/2011/CEE
Wasseraufnahme uber 76%
Innovatives design
Einfachmontage
Personalisierung durch Serigraphie

Brevet deposé
Homologué NSAI: 109/2011/CEE
absorption de l’eau superieur au 76%
Design innovant
Facile à monter
Personnalisable avec sérigraphie

H

B

NSAI 
109/2011/CEE

ANTI-NEBULIZER MUD FLAP INDIVIDUAL WITH FITTING SET       
PARASPRUZZO ANTI-NEBULIZZATORE INDIPENDENTE CON STAFFA DI FISSAGGIO
FALDILLA ANTI-PROYECCIÓN INDIPENDIENTE CON ABRAZADERA DE FIJACIÓN
SCHMUTZFÄNGER, EINZELN, MIT EINBAUHALTERUNG 
BAVETTE ANTI PROJECTIONS INDEPENDENTE AVEC SUPPORT DE FIXATION

900500

900600

H
700

B
500

DK1015

DK6040

COD
DK6010

D
IM

E
N

S
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N
S

 IN
 m

m

700600
DK6020
DK6030

Patent
Type approved NSAI: 109/2011/CEE
Water absorption over 76%
Innovative design
Easy to fit up
It can be customised by serigraphy

Brevetto depositato
Omologato NSAI: 109/2011/CEE
Assorbimento acqua superiore al 76 %
Design innovativo
Facile montaggio
Personalizzazione tramite serigrafia

Patente depositada
Homologado NSAI: 109/2011/CEE
Absorcion del agua superior al 76%
Diseno Innovador
Se monta facilmente
Se puede personalizar por medio de 
serigrafia

Patent angemeldet
Genehmigung NSAI: 109/2011/CEE
Wasseraufnahme uber 76%
Innovatives design
Einfachmontage
Personalisierung durch Serigraphie

Brevet deposé
Homologué NSAI: 109/2011/CEE
Absorption de l’eau superieur au 76%
Design innovant
Facile à monter
Personnalisable avec sérigraphie

NSAI 
109/2011/CEE

H

B

380

60



ANTI-NEBULIZER MUD FLAP FOR MUDGUARD WITH FITTING SET  
PARASPRUZZO ANTI-NEBULIZZATORE PER PARAFANGO CON KIT DI FISSAGGIO

FALDILLA ANTI-PROYECCIÓN CON KIT DE FIJACIÓN   
SCHMUTZFÄNGER  FÜR KOTFLÜGEL, MIT EINBAUSET

BAVETTE ANTI PROJECTIONS POUR AILE AVEC KIT DE FIXATION
     

700480

700600

H
700

B
420

DK1015

DK5055

COD
DK5015

700650DK5075 D
IM

E
N

S
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N
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 m

m

700550
DK5035

DL5035xx

Patent
Type approved NSAI: 109/2011/CEE
Water absorption over 76%
Innovative design
Easy to fit up
It can be customised by serigraphy

Brevetto depositato
Omologato NSAI: 109/2011/CEE
Assorbimento acqua superiore al 76 %
Design innovativo
Facile montaggio
Personalizzazione tramite serigrafia

Patente depositada
Homologado NSAI: 109/2011/CEE
Absorcion del agua superior al 76%
Diseno Innovador
Se monta facilmente
Se puede personalizar por medio de serigrafia

Patent angemeldet
Genehmigung NSAI: 109/2011/CEE
Wasseraufnahme uber 76%
Innovatives design
Einfachmontage
Personalisierung durch Serigraphie

Brevet deposé
Homologué NSAI: 109/2011/CEE
absorption de l’eau superieur au 76%
Design innovant
Facile à monter
Personnalisable avec sérigraphie

H

B

NSAI 
109/2011/CEE

ANTI-NEBULIZER MUD FLAP INDIVIDUAL WITH FITTING SET       
PARASPRUZZO ANTI-NEBULIZZATORE INDIPENDENTE CON STAFFA DI FISSAGGIO
FALDILLA ANTI-PROYECCIÓN INDIPENDIENTE CON ABRAZADERA DE FIJACIÓN
SCHMUTZFÄNGER, EINZELN, MIT EINBAUHALTERUNG 
BAVETTE ANTI PROJECTIONS INDEPENDENTE AVEC SUPPORT DE FIXATION

900500

900600

H
700

B
500

DK1015

DK6040

COD
DK6010

D
IM

E
N

S
IO

N
S

 IN
 m

m

700600
DK6020
DK6030

Patent
Type approved NSAI: 109/2011/CEE
Water absorption over 76%
Innovative design
Easy to fit up
It can be customised by serigraphy

Brevetto depositato
Omologato NSAI: 109/2011/CEE
Assorbimento acqua superiore al 76 %
Design innovativo
Facile montaggio
Personalizzazione tramite serigrafia

Patente depositada
Homologado NSAI: 109/2011/CEE
Absorcion del agua superior al 76%
Diseno Innovador
Se monta facilmente
Se puede personalizar por medio de 
serigrafia

Patent angemeldet
Genehmigung NSAI: 109/2011/CEE
Wasseraufnahme uber 76%
Innovatives design
Einfachmontage
Personalisierung durch Serigraphie

Brevet deposé
Homologué NSAI: 109/2011/CEE
Absorption de l’eau superieur au 76%
Design innovant
Facile à monter
Personnalisable avec sérigraphie

NSAI 
109/2011/CEE

H

B

380

61



PAIR OF MUD-FLAPS WITH FRONTAL FITTING SET      
COPPIA PARASPRUZZI ANTI-NEBULIZZATORE CON KIT DI FISSAGGIO FRONTALE
PAREJA DE FALDILLAS ANTI-PROYECCIÓN CON KIT DE FIJACIÓN  FRONTAL
PAAR SCHMUTZFÄNGER, MIT FRONTSEITIGER HALTERUNG
PAIRE BAVETTES POUR AILE AVEC KIT DE FIXATION FRONTAL

300400

360530

H
300

B
360

DK1015

DL6560xx

COD
DL6550xx

360450
DL6552xx
DL6555xx

3,6

3,6

TH
3,6

D
IM

E
N

S
IO

N
S

 IN
 m

m

3,6

400590DL6565xx 3,6

GALVANIZED WASHER
RONDELLA ZINCATA
ARANDELA CINCADA
VERZINCT SCHEIBE
RONDELLE ZINGUE

FRONTAL SUPPORT
SUPPORTO FRONTALE
SUPPORT FRONTAL
FRONTSEITIGE HALTERUNG
PERFIL FRONTAL

RIVET
RIVETTO
RIVET
NIETE
REMACHE

TECHNICAL SPECIFICATIONS MUD-FLAPS
- Material: extruded in flexible pvc 
- Flexible
- Resistant to low and high temperatures
- Fitted by fixed or sliding support
- Easy fitting
- Ecological
- Mud - flap customization:
  - serigraphy in different color
  - different dimension in height and length
SUPPORT:
  - Material: rigid anti shock plastic
  - Resistant to low and high temperatures
  - Ecological

CARATTERISTICHE TECNICHE PARASPRUZZI
- Materiale: estruso in pvc morbido
- Flessibile
- Resistente alle basse e alte temperature
- Montaggio con supporto scorrevole e fisso
- Facile da montare
- Ecologico
- Neutro o personalizzabile:
  - serigrafia in differenti colori
  - varie misure in altezza e in lunghezza
SUPPORTO:
  - Materiale: PVC rigido antiurto
  - Resistente alle basse e alte temperature
  - Ecologico

CARACTERISTICAS TECNICAS FALDILLA
- Material: extruido en PVC maleable
- Flexible
- Resistente a las temperaturas altas y bajas
- Montaje con soporte correzido y fijo
- Se monta facilmente
- Ecológico
- Se puede personalizar con logotipo:
- serigrafia en differentes colores

- differentes medidas por altura Y longitud
SOPORTE
- Material: PVC rigido antichoque
- Resistente a las temperaturas altas y bajas
- Ecológico

TECHNISCHE MERKMALE SCHMUTZFANGER
- Material: extrusion in Flexibel - PVC
-Flexibel
-Temperaturbestandigkeit
-Montage entweder bei frontseitiger oder bei 
Schiebarer Halterung
-Einfache Montage
-Okologisch
-Schmutzfanger Personalieserung:
   -serigraphie auf verschiedene Farbe
   -in verschiedenen Groben zur Verfugung
HALTERUNG
-Material: harter und stossfester Kunststoff
Witterungs - und Temperaturbestandigkeit
-Okologisch

érigraphie en différentes couleurs
  - plusieurs dimensions en hauteur et longueur
SUPPORT
  - Matériau: PVC rigide anti - choc
  - Résistance aux basses et hautes températures
  - Ecologique

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES BAVETTE
- Matériau: extrudé en PVC mou
- Flexible
- Résistante aux basses et hautes températures
- Montage possible avec supports coulissants ou fixe
- Facile à monter
- Personnalisable:
  - s

H

B

REAR MUD-FLAP      
PARASPRUZZO ANTI-NEBULIZZATORE POSTERIORE CON SEGNALETICA
FALDÓN ANTI PROJECTIONS, TRASER 
HECKSCHÜRZE
BAVETTE ANTI-PROJECTIONS POUR PARA CHOCS POSTERIEUR

EXAMPLE OF PERSONALIZATION BY SERIGRAPHY
ESEMPIO DI PERSONALIZZAZIONE TRAMITE SERIGRAFIA
EJEMPLO DE PERSONALIZACIÓN MEDIANTE SERIGRAFÍA
BEISPIE PERONALISIERUNG MIT SERIGRAPHIE
EXAMPLE DE PERSONALISATION A TRAVERS SÉRIGRAPHIE

H
360

B
2400

COD
DK6660

TH
3,6

B

H

B

SLIDING SUPPORT FOR REAR MUD-FLAP DK6660      
SUPPORTO SCORREVOLE PER PARASPRUZZO POSTERIORE DK6660
SOPORTE CORREDIZO PARA FALDÓN TRASERO DK6660
SCHIEBEHALTERUNG FÜR HECKSCHÜRZE DK6660
SUPPORT COULISSANT POUR BAVETTE DK6660

H
55

B
2400

COD
DK6661

TH
3,5

H

Th
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PAIR OF MUD-FLAPS WITH FRONTAL FITTING SET      
COPPIA PARASPRUZZI ANTI-NEBULIZZATORE CON KIT DI FISSAGGIO FRONTALE
PAREJA DE FALDILLAS ANTI-PROYECCIÓN CON KIT DE FIJACIÓN  FRONTAL
PAAR SCHMUTZFÄNGER, MIT FRONTSEITIGER HALTERUNG
PAIRE BAVETTES POUR AILE AVEC KIT DE FIXATION FRONTAL

300400

360530

H
300

B
360

DK1015

DL6560xx

COD
DL6550xx

360450
DL6552xx
DL6555xx

3,6

3,6

TH
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m

3,6

400590DL6565xx 3,6

GALVANIZED WASHER
RONDELLA ZINCATA
ARANDELA CINCADA
VERZINCT SCHEIBE
RONDELLE ZINGUE

FRONTAL SUPPORT
SUPPORTO FRONTALE
SUPPORT FRONTAL
FRONTSEITIGE HALTERUNG
PERFIL FRONTAL

RIVET
RIVETTO
RIVET
NIETE
REMACHE

TECHNICAL SPECIFICATIONS MUD-FLAPS
- Material: extruded in flexible pvc 
- Flexible
- Resistant to low and high temperatures
- Fitted by fixed or sliding support
- Easy fitting
- Ecological
- Mud - flap customization:
  - serigraphy in different color
  - different dimension in height and length
SUPPORT:
  - Material: rigid anti shock plastic
  - Resistant to low and high temperatures
  - Ecological

CARATTERISTICHE TECNICHE PARASPRUZZI
- Materiale: estruso in pvc morbido
- Flessibile
- Resistente alle basse e alte temperature
- Montaggio con supporto scorrevole e fisso
- Facile da montare
- Ecologico
- Neutro o personalizzabile:
  - serigrafia in differenti colori
  - varie misure in altezza e in lunghezza
SUPPORTO:
  - Materiale: PVC rigido antiurto
  - Resistente alle basse e alte temperature
  - Ecologico

CARACTERISTICAS TECNICAS FALDILLA
- Material: extruido en PVC maleable
- Flexible
- Resistente a las temperaturas altas y bajas
- Montaje con soporte correzido y fijo
- Se monta facilmente
- Ecológico
- Se puede personalizar con logotipo:
- serigrafia en differentes colores

- differentes medidas por altura Y longitud
SOPORTE
- Material: PVC rigido antichoque
- Resistente a las temperaturas altas y bajas
- Ecológico

TECHNISCHE MERKMALE SCHMUTZFANGER
- Material: extrusion in Flexibel - PVC
-Flexibel
-Temperaturbestandigkeit
-Montage entweder bei frontseitiger oder bei 
Schiebarer Halterung
-Einfache Montage
-Okologisch
-Schmutzfanger Personalieserung:
   -serigraphie auf verschiedene Farbe
   -in verschiedenen Groben zur Verfugung
HALTERUNG
-Material: harter und stossfester Kunststoff
Witterungs - und Temperaturbestandigkeit
-Okologisch

érigraphie en différentes couleurs
  - plusieurs dimensions en hauteur et longueur
SUPPORT
  - Matériau: PVC rigide anti - choc
  - Résistance aux basses et hautes températures
  - Ecologique

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES BAVETTE
- Matériau: extrudé en PVC mou
- Flexible
- Résistante aux basses et hautes températures
- Montage possible avec supports coulissants ou fixe
- Facile à monter
- Personnalisable:
  - s

H

B

REAR MUD-FLAP      
PARASPRUZZO ANTI-NEBULIZZATORE POSTERIORE CON SEGNALETICA
FALDÓN ANTI PROJECTIONS, TRASER 
HECKSCHÜRZE
BAVETTE ANTI-PROJECTIONS POUR PARA CHOCS POSTERIEUR

EXAMPLE OF PERSONALIZATION BY SERIGRAPHY
ESEMPIO DI PERSONALIZZAZIONE TRAMITE SERIGRAFIA
EJEMPLO DE PERSONALIZACIÓN MEDIANTE SERIGRAFÍA
BEISPIE PERONALISIERUNG MIT SERIGRAPHIE
EXAMPLE DE PERSONALISATION A TRAVERS SÉRIGRAPHIE

H
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B
2400

COD
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B
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B

SLIDING SUPPORT FOR REAR MUD-FLAP DK6660      
SUPPORTO SCORREVOLE PER PARASPRUZZO POSTERIORE DK6660
SOPORTE CORREDIZO PARA FALDÓN TRASERO DK6660
SCHIEBEHALTERUNG FÜR HECKSCHÜRZE DK6660
SUPPORT COULISSANT POUR BAVETTE DK6660
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TUBES AND SUPPORTS
TUBI E SUPPORTI

SOPORTES Y BRIDAS DE SOPORTE 
TRAGROHRE UND HALTERUNGEN

TUBES ET SUPPORTS

PLASTIC ADJUSTABLE SUPPORT FOR MUDGUARD                               
SUPPORTO PARAFANGO REGOLABILE IN PLASTICA

BRIDA DE SOPORTE ALETA REGULABLE EN PLÁSTICO                                    
TRÄGER FÜR KOTFLÜGEL, AUS KUNSTSTOFF, REGULIERBAR                     

SUPPORT D'AILE REGLABLE EN PLASTIQUE                        
                

Ø
42

COD
DK8145

DIMENSIONS IN mm

48DK8150

360

68

Ø

PLASTIC ADJUSTABLE SUPPORT FOR MUDGUARD  WITH CLASP                                                
SUPPORTO PARAFANGO REGOLABILE IN PLASTICA CON ANELLO A CERNIERA

BRIDA DE SOPORTE ALETA REGULABLE EN PLÁSTICO CON ANILLO BISAGRA                                
KUNSTSTOFF KOTFLÜGELTRAEGER  REGULIERBAR MIT KLAPPBAREN RING                     

SUPPORT PLASTIQUE REGLABLE POUR AILE AVEC COLLIER POUR SERRER                        
                   

Ø
42

COD
DK8146

DIMENSIONS IN mm

48DK8151

75

85
68

PLASTIC ADJUSTABLE SUPPORT FOR MUDGUARD  WITH CLASP                                                
SUPPORTO PARAFANGO REGOLABILE IN PLASTICA RIVETTATO CON ANELLO A CERNIERA

BRIDA DE SOPORTE ALETA REGULABLE EN PLÁSTICO CON ANILLO BISAGRA                                
KUNSTSTOFF KOTFLÜGELTRAEGER  REGULIERBAR MIT KLAPPBAREN RING                     

SUPPORT PLASTIQUE REGLABLE POUR AILE AVEC COLLIER POUR SERRER                        
                   

Ø
42

COD
DK8147

DIMENSIONS IN mm

DETAIL

DETAIL

DETAIL
350NEW PRODUCT FITTING KIT
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TUBES AND SUPPORTS
TUBI E SUPPORTI

SOPORTES Y BRIDAS DE SOPORTE 
TRAGROHRE UND HALTERUNGEN

TUBES ET SUPPORTS

PLASTIC ADJUSTABLE SUPPORT FOR MUDGUARD                               
SUPPORTO PARAFANGO REGOLABILE IN PLASTICA

BRIDA DE SOPORTE ALETA REGULABLE EN PLÁSTICO                                    
TRÄGER FÜR KOTFLÜGEL, AUS KUNSTSTOFF, REGULIERBAR                     

SUPPORT D'AILE REGLABLE EN PLASTIQUE                        
                

Ø
42

COD
DK8145

DIMENSIONS IN mm

48DK8150

360

68

Ø

PLASTIC ADJUSTABLE SUPPORT FOR MUDGUARD  WITH CLASP                                                
SUPPORTO PARAFANGO REGOLABILE IN PLASTICA CON ANELLO A CERNIERA

BRIDA DE SOPORTE ALETA REGULABLE EN PLÁSTICO CON ANILLO BISAGRA                                
KUNSTSTOFF KOTFLÜGELTRAEGER  REGULIERBAR MIT KLAPPBAREN RING                     

SUPPORT PLASTIQUE REGLABLE POUR AILE AVEC COLLIER POUR SERRER                        
                   

Ø
42

COD
DK8146

DIMENSIONS IN mm

48DK8151

75

85
68

PLASTIC ADJUSTABLE SUPPORT FOR MUDGUARD  WITH CLASP                                                
SUPPORTO PARAFANGO REGOLABILE IN PLASTICA RIVETTATO CON ANELLO A CERNIERA

BRIDA DE SOPORTE ALETA REGULABLE EN PLÁSTICO CON ANILLO BISAGRA                                
KUNSTSTOFF KOTFLÜGELTRAEGER  REGULIERBAR MIT KLAPPBAREN RING                     

SUPPORT PLASTIQUE REGLABLE POUR AILE AVEC COLLIER POUR SERRER                        
                   

Ø
42

COD
DK8147

DIMENSIONS IN mm

DETAIL

DETAIL

DETAIL
350NEW PRODUCT FITTING KIT
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Ø

L

RE OL BI E 

G
A L - ADJUSTABLE

PLASTIC FIXED SUPPORT FOR MUDGUARD                               
SUPPORTO PARAFANGO FISSO IN PLASTICA

BRIDA DE SOPORTE ALETA FIJO EN PLÁSTICO                                 
TRÄGER FÜR KOTFLÜGEL, AUS PLASTIK                     

SUPPORT D'AILE FIXE EN PLASTIQUE                        
               

Ø
42

COD
DK8110

DIMENSIONS IN mm

L
145

PLASTIC ADJUSTABLE BRACKET FOR MUDGUARD                                 
SUPPORTO INTERMEDIO REGOLABILE

BRIDA DE SOPORTE INTERMEDIO REGULABLE                                
TRÄGER ZWISCHEN REGULIERBAR                     

SUPPORT INTERMEDIAIRE REGLABLE                       
              

Ø
42

COD
DK8112

DIMENSIONS IN mm

L
145

L1
210

Ø

L

L1

NEW PRODUCT

DETAIL

50

35

L

Ø

H

BLACK STEEL ADJUSTABLE SUPPORT FOR MUDGUARD WITH FIXING KIT                              
SUPPORTO PARAFANGO REGOLABILE VERNICIATO NERO CON KIT DI FISSAGGIO

BRIDA SOPORTE ALETA REGULABLE EN HIERRO, NEGRO, CON KIT MONTAJE                                 
TRÄGER FÜR KOTFLÜGEL SCHWARZ LACKIERT, REGULIERBAR                     

SUPPORT AILE REGLABLE EN FER PEINTURE NOIRE, ET KIT DE MONTAGE                       
                

Ø
42

COD
DK8115

DIMENSIONS IN mm

L
330

H
90

ZINC PLATED ADJUSTABLE  SUPPORT FOR MUDGUARD AND FIXING KIT                              
SUPPORTO PARAFANGO REGOLABILE ZINCATO CON KIT DI FISSAGGIO

BRIDA DE SOPORTE ALETA REGULABLE CINCADA, Y KIT MONTAJE                                 
TRÄGER FÜR KOTFLÜGEL, VERZINKT, REGULIERBAR                     

SUPPORT AILE REGLABLE ZINGUÉ, AVEC KIT DE MONTAGE                       
               

Ø
42

COD
DK8120

DIMENSIONS IN mm

L
330

H
90

PLASTIC ADJUSTABLE SUPPORT FOR MUDGUARD                                                         
SUPPORTO PARAFANGO REGOLABILE IN PLASTICA

BRIDA DE SOPORTE ALETA REGULABLE PLASTÍCO                                       
TRÄGER FÜR KOTFLÜGEL, AUS PLASTIK, REGULIERBAR                                               

SUPPORT AILE REGLABLE, PLASTIQUE                                                         
            

Ø
42

COD
DK8125

DIMENSIONS IN mm

L
355

54DK8130 355

DETAIL

DETAIL

DETAIL
315

L

67

Ø

96
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Ø

L

RE OL BI E 

G
A L - ADJUSTABLE

PLASTIC FIXED SUPPORT FOR MUDGUARD                               
SUPPORTO PARAFANGO FISSO IN PLASTICA

BRIDA DE SOPORTE ALETA FIJO EN PLÁSTICO                                 
TRÄGER FÜR KOTFLÜGEL, AUS PLASTIK                     

SUPPORT D'AILE FIXE EN PLASTIQUE                        
               

Ø
42

COD
DK8110

DIMENSIONS IN mm

L
145

PLASTIC ADJUSTABLE BRACKET FOR MUDGUARD                                 
SUPPORTO INTERMEDIO REGOLABILE

BRIDA DE SOPORTE INTERMEDIO REGULABLE                                
TRÄGER ZWISCHEN REGULIERBAR                     

SUPPORT INTERMEDIAIRE REGLABLE                       
              

Ø
42

COD
DK8112

DIMENSIONS IN mm

L
145

L1
210

Ø

L

L1

NEW PRODUCT

DETAIL

50

35

L

Ø

H

BLACK STEEL ADJUSTABLE SUPPORT FOR MUDGUARD WITH FIXING KIT                              
SUPPORTO PARAFANGO REGOLABILE VERNICIATO NERO CON KIT DI FISSAGGIO

BRIDA SOPORTE ALETA REGULABLE EN HIERRO, NEGRO, CON KIT MONTAJE                                 
TRÄGER FÜR KOTFLÜGEL SCHWARZ LACKIERT, REGULIERBAR                     

SUPPORT AILE REGLABLE EN FER PEINTURE NOIRE, ET KIT DE MONTAGE                       
                

Ø
42

COD
DK8115

DIMENSIONS IN mm

L
330

H
90

ZINC PLATED ADJUSTABLE  SUPPORT FOR MUDGUARD AND FIXING KIT                              
SUPPORTO PARAFANGO REGOLABILE ZINCATO CON KIT DI FISSAGGIO

BRIDA DE SOPORTE ALETA REGULABLE CINCADA, Y KIT MONTAJE                                 
TRÄGER FÜR KOTFLÜGEL, VERZINKT, REGULIERBAR                     

SUPPORT AILE REGLABLE ZINGUÉ, AVEC KIT DE MONTAGE                       
               

Ø
42

COD
DK8120

DIMENSIONS IN mm

L
330

H
90

PLASTIC ADJUSTABLE SUPPORT FOR MUDGUARD                                                         
SUPPORTO PARAFANGO REGOLABILE IN PLASTICA

BRIDA DE SOPORTE ALETA REGULABLE PLASTÍCO                                       
TRÄGER FÜR KOTFLÜGEL, AUS PLASTIK, REGULIERBAR                                               

SUPPORT AILE REGLABLE, PLASTIQUE                                                         
            

Ø
42

COD
DK8125

DIMENSIONS IN mm

L
355

54DK8130 355

DETAIL

DETAIL

DETAIL
315

L

67

Ø

96

67



BLACK POWDER COATED STRAIGHT TUBE WITH SCREW                                 
TUBO DRITTO VERNICIATO NERO CON TAPPO ATTACCO CHASSIS

SOPORTE ALETA NEGRO, ATAQUE CHASIS Y TAPÓN                                
ROHR, SCHWARZ GESTR., GERADE, MIT VERSCHLUSS U. CHASSISVERBINDUNG                     

TUBE DROIT, PEINTURE NOIRE, AVEC BOUCHON, FIXATION AU CHASSIS                       
                

BLACK POWDER COATED STRAIGHT TUBE                     
TUBO DRITTO VERNICIATO NERO CON TAPPO                               
SOPORTE ALETA NEGRO CON TAPÓN
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, GERADE, MIT VERSCHLUSS                 
TUBE DROIT, PEINTURE NOIRE AVEC BOUCHON                       
                 

STRAIGHT BLACK POWDER COATED TUBE WITH WELDED SCREW                
TUBO DRITTO VERNICIATO  NERO ATTACCO DIRETTO CHASSIS AGGANCIO FILETTATO

SOPORTE DE ALETA PINTADO NEGRO, CON ESPARRAGO                               
ROHR, GERADE,SCHWARZ LACKIERT, MIT SCHRAUBE DIREKTE CHASSISVERBINDUNG                    

TUBE DROIT, VERNI NOIR, FIXATION DIR. CHASSIS, ACCROCHAGE FILETE                       
               

BLACK POWDER COATED STRAIGHT TUBE TRIANGULAR BASE                               
TUBO DRITTO VERNICIATO NERO ATTACCO 3 FORI CON TAPPO                             
SOPORTE DE ALETA CON BASE TRIANGULAR, ATAQUE 3 AGUJEROS Y TAPÓN
ROHR,SCHWARZ LACK.,GERADE,VERBINDUNG MIT 3 LÖCHERN U. VERSCHLUSS                 
TUBE DROIT, PEINTURE NOIRE, FIXATION 3 TROUS AVEC BOUCHON                       
                 

COD
DK8010

DIMENSIONS IN mm

L
580

DK8012 800

Ø
42
42

COD
DK8020

DIMENSIONS IN mm

L
580

DK8022 800

Ø
42
42

L

Ø

2,5 mm

M16

COD
DK8030

DIMENSIONS IN mm

L
580

DK8032 800

Ø
42
42

COD
DK8060

DIMENSIONS IN mm

L
580

DK8062 800

Ø
42
42

95

M16

DETAIL

BLACK POWDER COATED CURVED TUBE WITH SCREW                          
TUBO CURVO VERNICIATO NERO CON TAPPO ATTACCO CHASSIS

SOPORTE ALETA CURVADO NEGRO, ATAQUE CHASIS Y TAPÓNÓN                               
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, GEKRÖPFT, MIT VERSCHLUSS UND CHASSISVERBINDUNG                     

TUBE COURBE, PEINTURE NOIRE, AVEC BOUCHON, FIXATION AU CHASSIS                       
                

BLACK POWDER COATED CURVED TUBE                             
TUBO CURVO VERNICIATO NERO CON TAPPO
SOPORTE ALETA CURVADO NEGRO, CON TAPÓN                              
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, GEKRÖPFT, MIT VERSCHLUSS                 
TUBE COURBE, PEINTURE NOIRE AVEC BOUCHON                    
                 

 BLACK POWDER COATED CURVED TUBE WITH SCREW            
TUBO CURVO VERNICIATO NERO ATTACCO DIRETTO CHASSIS AGGANCIO FILETTATO

SOPORTE DE ALETA CURVADO PINT. NEGRO, AT. CHASIS,ENGANCHE FILETADO              
ROHR GEKRÖPFT SCHWARZ LACKIERT  SCHRAUBE DIREKTE CHASSISVERBINDUNG              

TUBE COURBE, VERNI NOIR, FIX. DIR. AU CHASSIS, ACCROCHAGE FILETE                      
             

BLACK POWDER COATED CURVED TUBE WITH TRIANGULAR BASE                              
TUBO CURVO VERNICIATO NERO ATTACCO 3 FORI CON TAPPO                             
SOPORTE DE ALETA CURVADO NEGRO, ATAQUE 3 AGUJEROS CON TAPÓN
ROHR SCHWARZ LACKIERT GEKRÖPFT VERSCHLUSS UND CHASSISVERBINDUNG               
TUBE COURBE, PEINTURE NOIRE, FIXATION 3 TROUS AVEC BOUCHON                       
                  

COD
DK8014

L
580

DK8016 800

L1
310
530

Ø2,5 mm

M16

L

L1

100

100

DIMENSIONS IN mm

Ø
42
42

COD
DK8024

L
580

DK8026 800

L1
310
530

DIMENSIONS IN mm

Ø
42
42

COD
DK8034

L
580

DK8036 800

L1
310
530

DIMENSIONS IN mm

Ø
42
42

COD
DK8064

L
580

DK8066 800

L1
310
530

DIMENSIONS IN mm

Ø
42
42

95

M16

DETAIL
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BLACK POWDER COATED STRAIGHT TUBE WITH SCREW                                 
TUBO DRITTO VERNICIATO NERO CON TAPPO ATTACCO CHASSIS

SOPORTE ALETA NEGRO, ATAQUE CHASIS Y TAPÓN                                
ROHR, SCHWARZ GESTR., GERADE, MIT VERSCHLUSS U. CHASSISVERBINDUNG                     

TUBE DROIT, PEINTURE NOIRE, AVEC BOUCHON, FIXATION AU CHASSIS                       
                

BLACK POWDER COATED STRAIGHT TUBE                     
TUBO DRITTO VERNICIATO NERO CON TAPPO                               
SOPORTE ALETA NEGRO CON TAPÓN
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, GERADE, MIT VERSCHLUSS                 
TUBE DROIT, PEINTURE NOIRE AVEC BOUCHON                       
                 

STRAIGHT BLACK POWDER COATED TUBE WITH WELDED SCREW                
TUBO DRITTO VERNICIATO  NERO ATTACCO DIRETTO CHASSIS AGGANCIO FILETTATO

SOPORTE DE ALETA PINTADO NEGRO, CON ESPARRAGO                               
ROHR, GERADE,SCHWARZ LACKIERT, MIT SCHRAUBE DIREKTE CHASSISVERBINDUNG                    

TUBE DROIT, VERNI NOIR, FIXATION DIR. CHASSIS, ACCROCHAGE FILETE                       
               

BLACK POWDER COATED STRAIGHT TUBE TRIANGULAR BASE                               
TUBO DRITTO VERNICIATO NERO ATTACCO 3 FORI CON TAPPO                             
SOPORTE DE ALETA CON BASE TRIANGULAR, ATAQUE 3 AGUJEROS Y TAPÓN
ROHR,SCHWARZ LACK.,GERADE,VERBINDUNG MIT 3 LÖCHERN U. VERSCHLUSS                 
TUBE DROIT, PEINTURE NOIRE, FIXATION 3 TROUS AVEC BOUCHON                       
                 

COD
DK8010

DIMENSIONS IN mm

L
580

DK8012 800

Ø
42
42

COD
DK8020

DIMENSIONS IN mm

L
580

DK8022 800

Ø
42
42

L

Ø

2,5 mm

M16

COD
DK8030

DIMENSIONS IN mm

L
580

DK8032 800

Ø
42
42

COD
DK8060

DIMENSIONS IN mm

L
580

DK8062 800

Ø
42
42

95

M16

DETAIL

BLACK POWDER COATED CURVED TUBE WITH SCREW                          
TUBO CURVO VERNICIATO NERO CON TAPPO ATTACCO CHASSIS

SOPORTE ALETA CURVADO NEGRO, ATAQUE CHASIS Y TAPÓNÓN                               
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, GEKRÖPFT, MIT VERSCHLUSS UND CHASSISVERBINDUNG                     

TUBE COURBE, PEINTURE NOIRE, AVEC BOUCHON, FIXATION AU CHASSIS                       
                

BLACK POWDER COATED CURVED TUBE                             
TUBO CURVO VERNICIATO NERO CON TAPPO
SOPORTE ALETA CURVADO NEGRO, CON TAPÓN                              
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, GEKRÖPFT, MIT VERSCHLUSS                 
TUBE COURBE, PEINTURE NOIRE AVEC BOUCHON                    
                 

 BLACK POWDER COATED CURVED TUBE WITH SCREW            
TUBO CURVO VERNICIATO NERO ATTACCO DIRETTO CHASSIS AGGANCIO FILETTATO

SOPORTE DE ALETA CURVADO PINT. NEGRO, AT. CHASIS,ENGANCHE FILETADO              
ROHR GEKRÖPFT SCHWARZ LACKIERT  SCHRAUBE DIREKTE CHASSISVERBINDUNG              

TUBE COURBE, VERNI NOIR, FIX. DIR. AU CHASSIS, ACCROCHAGE FILETE                      
             

BLACK POWDER COATED CURVED TUBE WITH TRIANGULAR BASE                              
TUBO CURVO VERNICIATO NERO ATTACCO 3 FORI CON TAPPO                             
SOPORTE DE ALETA CURVADO NEGRO, ATAQUE 3 AGUJEROS CON TAPÓN
ROHR SCHWARZ LACKIERT GEKRÖPFT VERSCHLUSS UND CHASSISVERBINDUNG               
TUBE COURBE, PEINTURE NOIRE, FIXATION 3 TROUS AVEC BOUCHON                       
                  

COD
DK8014

L
580

DK8016 800

L1
310
530

Ø2,5 mm

M16

L

L1

100

100

DIMENSIONS IN mm

Ø
42
42

COD
DK8024

L
580

DK8026 800

L1
310
530

DIMENSIONS IN mm

Ø
42
42

COD
DK8034

L
580

DK8036 800

L1
310
530

DIMENSIONS IN mm

Ø
42
42

COD
DK8064

L
580

DK8066 800

L1
310
530

DIMENSIONS IN mm

Ø
42
42

95

M16

DETAIL
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BLACK POWDER COATED STRAIGHT TUBE WITH TRIANGULAR BASE                           
TUBO DRITTO VERNICIATO NERO ATTACCO 3 FORI CON TAPPO                               
SOPORTE ALETA NEGRO CON TAPÓN
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, GERADE, MIT VERSCHLUSS                 
TUBE DROIT, PEINTURE NOIRE AVEC BOUCHON                       
                 

COD
DK8040

DIMENSIONS IN mm

L
800

Ø
48

Ø

BLACK POWDER COATED STRAIGHT TUBE WITH SCREW
TUBO DRITTO VERNICIATO NERO ATTACCO CHASSIS
SOPORTE DE ALETA CON ATAQUE CHASIS, NEGRO
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, GERADE, MIT DIREKTER CHASSISVERBINDUNG
TUBE DROIT, PEINTURE NOIRE, FIXATION DIRECTE AU CHASSIS
        

BLACK POWDER COATED CURVED TUBE WITH 60 MM DISTANCE AND WELDED SCREW           
TUBO  CURVO VERNICIATO NERO INTERASSE 60 CON AGGANCIO FILETTATO ATTACCO CHASSIS
SOPORTE DE ALETA,CURVADO,PINTADO NEGRO, ENTRE ESES 60 Y ENGANCHE FILETEADO
ROHR, GEKRÖPFT, SCHWARZ LACK., DICKE 3MM, ACHSABSTAND 60, MIT SCHRAUBE            
TUBE COURBE, VERNI NOIRE, ENTRAXE 60 AVEC ACCROCHAGE FILETE, EPAISSEUR 3MM    
                      

CUSTOMIZATION FOR ALL TUBES                  
PERSONALIZZAZIONE PER TUTTI I TUBI
PERSONALIZACIÓN PARA TODOS LOS TUBOS
ANPASSUNG FÜR ALLE ROHRE 
PERSONNALISATION DE TOUS LES TUBES 

L

95

Th 3 mm

M18

Ø

L

Th 3 mm

COD
DK8042

DIMENSIONS IN mm

L
800

Ø
48

L

L1
Ø

60

M16

Th 3 mm

R110

COD
DK8046

L
800

L1
685

DIMENSIONS IN mm

Ø
48

REINFORCING    
PIASTRA DI RINFORZO
PLACA DE REFUERZO
VERSTARKUNGPLATTE
PLAQUE DE RENFORT 

SQUARED            
QUADRATA
CUADRADO 
SQUARE 
SQUARE

TRIANGULAR
TRIANGOLARE 
TRIANGULO 
DREIECK 
TRIANGLE

COD
DK8318

B
410

L
740

Ø
54

TYPE
ZINC PLATED

DK8320 410 740 54STAINLESS STEEL

DIMENSIONS IN mm

COD
DK8312

B
240

L
600

Ø
42

TYPE
ZINC PLATED

DIMENSIONS IN mm

ADJUSTABLE SUPPORT FOR MUDGUARD                        
STAFFA PARAFANGO REGOLABILE

SOPORTE GUARDABARRO ZINCADA
EINSTELLBARER KOTFLÜGELHALTER                   

BRIDE AILE REGLABLE ZINGUE                                     
                                 

ADJUSTABLE SUPPORT FOR MUDGUARD                                                                         
STAFFA PARAFANGO REGOLABILE
SOPORTE GUARDABARRO
EINSTELLBARER KOTFLÜGELHALTER
BRIDE AILE REGLABLE ZINGUE 
                                                                                       

CUSTOMIZATION FOR ALL TUBES                  
PERSONALIZZAZIONE PER TUTTI I TUBI
PERSONALIZACIÓN PARA TODOS LOS TUBOS
ANPASSUNG FÜR ALLE ROHRE 
PERSONNALISATION DE TOUS LES TUBES 

HOT DEEP GALVANIZED     
ZICATO A CALDO
GALVANIZADO CALIENTE
FEUER VERZINKT
GALVANISÉ À CHAUD 

ZINCED      
ZINCATO A FREDDO 
CINCADO
VERZINKT
ZINGUÉ 

ZINC PLATED CENTRAL STAY FOR MUDGUARDS                        
STAFFA PARAFANGO ZINCATA CENTRALE

SOPORTE CENTRAL DE ALETA CINCADA
VERZINKTER KOTFLÜGELHALTER MITTELTEIL                     

BRIDE AILE ZINGUEE CENTRALE                                     
                                 

ADJUSTABLE CURVED SUPPORT FOR MUDGUARD                                                                         
STAFFA CURVA PARAFANGO REGOLABILE
SOPORTE DE ALETA CURVADA
EINSTELLBARER KOTFLÜGELHALTER MIT BIEGUNG 
BRIDE COURBEE AILE EN FER                                  
                                                                                       

Ø

L

B

Ø

L
B

COD
DK8322

B
410

L
800

Ø
54

TYPE
STEEL

DK8324 410 800 54ZINC PLATED

DK8326 410 800 54STAINLESS STEEL

DIMENSIONS IN mm

COD
DK8328

B
1000

L
740

Ø
54

TYPE
ZINC PLATED

DIMENSIONS IN mm

Ø

L

B

Ø L

B
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BLACK POWDER COATED STRAIGHT TUBE WITH TRIANGULAR BASE                           
TUBO DRITTO VERNICIATO NERO ATTACCO 3 FORI CON TAPPO                               
SOPORTE ALETA NEGRO CON TAPÓN
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, GERADE, MIT VERSCHLUSS                 
TUBE DROIT, PEINTURE NOIRE AVEC BOUCHON                       
                 

COD
DK8040

DIMENSIONS IN mm

L
800

Ø
48

Ø

BLACK POWDER COATED STRAIGHT TUBE WITH SCREW
TUBO DRITTO VERNICIATO NERO ATTACCO CHASSIS
SOPORTE DE ALETA CON ATAQUE CHASIS, NEGRO
ROHR, SCHWARZ LACKIERT, GERADE, MIT DIREKTER CHASSISVERBINDUNG
TUBE DROIT, PEINTURE NOIRE, FIXATION DIRECTE AU CHASSIS
        

BLACK POWDER COATED CURVED TUBE WITH 60 MM DISTANCE AND WELDED SCREW           
TUBO  CURVO VERNICIATO NERO INTERASSE 60 CON AGGANCIO FILETTATO ATTACCO CHASSIS
SOPORTE DE ALETA,CURVADO,PINTADO NEGRO, ENTRE ESES 60 Y ENGANCHE FILETEADO
ROHR, GEKRÖPFT, SCHWARZ LACK., DICKE 3MM, ACHSABSTAND 60, MIT SCHRAUBE            
TUBE COURBE, VERNI NOIRE, ENTRAXE 60 AVEC ACCROCHAGE FILETE, EPAISSEUR 3MM    
                      

CUSTOMIZATION FOR ALL TUBES                  
PERSONALIZZAZIONE PER TUTTI I TUBI
PERSONALIZACIÓN PARA TODOS LOS TUBOS
ANPASSUNG FÜR ALLE ROHRE 
PERSONNALISATION DE TOUS LES TUBES 

L

95

Th 3 mm

M18

Ø

L

Th 3 mm

COD
DK8042

DIMENSIONS IN mm

L
800

Ø
48

L

L1
Ø

60

M16

Th 3 mm

R110

COD
DK8046

L
800

L1
685

DIMENSIONS IN mm

Ø
48

REINFORCING    
PIASTRA DI RINFORZO
PLACA DE REFUERZO
VERSTARKUNGPLATTE
PLAQUE DE RENFORT 

SQUARED            
QUADRATA
CUADRADO 
SQUARE 
SQUARE

TRIANGULAR
TRIANGOLARE 
TRIANGULO 
DREIECK 
TRIANGLE

COD
DK8318

B
410

L
740

Ø
54

TYPE
ZINC PLATED

DK8320 410 740 54STAINLESS STEEL

DIMENSIONS IN mm

COD
DK8312

B
240

L
600

Ø
42

TYPE
ZINC PLATED

DIMENSIONS IN mm

ADJUSTABLE SUPPORT FOR MUDGUARD                        
STAFFA PARAFANGO REGOLABILE

SOPORTE GUARDABARRO ZINCADA
EINSTELLBARER KOTFLÜGELHALTER                   

BRIDE AILE REGLABLE ZINGUE                                     
                                 

ADJUSTABLE SUPPORT FOR MUDGUARD                                                                         
STAFFA PARAFANGO REGOLABILE
SOPORTE GUARDABARRO
EINSTELLBARER KOTFLÜGELHALTER
BRIDE AILE REGLABLE ZINGUE 
                                                                                       

CUSTOMIZATION FOR ALL TUBES                  
PERSONALIZZAZIONE PER TUTTI I TUBI
PERSONALIZACIÓN PARA TODOS LOS TUBOS
ANPASSUNG FÜR ALLE ROHRE 
PERSONNALISATION DE TOUS LES TUBES 

HOT DEEP GALVANIZED     
ZICATO A CALDO
GALVANIZADO CALIENTE
FEUER VERZINKT
GALVANISÉ À CHAUD 

ZINCED      
ZINCATO A FREDDO 
CINCADO
VERZINKT
ZINGUÉ 

ZINC PLATED CENTRAL STAY FOR MUDGUARDS                        
STAFFA PARAFANGO ZINCATA CENTRALE

SOPORTE CENTRAL DE ALETA CINCADA
VERZINKTER KOTFLÜGELHALTER MITTELTEIL                     

BRIDE AILE ZINGUEE CENTRALE                                     
                                 

ADJUSTABLE CURVED SUPPORT FOR MUDGUARD                                                                         
STAFFA CURVA PARAFANGO REGOLABILE
SOPORTE DE ALETA CURVADA
EINSTELLBARER KOTFLÜGELHALTER MIT BIEGUNG 
BRIDE COURBEE AILE EN FER                                  
                                                                                       

Ø

L

B

Ø

L
B

COD
DK8322

B
410

L
800

Ø
54

TYPE
STEEL

DK8324 410 800 54ZINC PLATED

DK8326 410 800 54STAINLESS STEEL

DIMENSIONS IN mm

COD
DK8328

B
1000

L
740

Ø
54

TYPE
ZINC PLATED

DIMENSIONS IN mm

Ø

L

B

Ø L

B

71



ZINC PLATED  SUPPORT FOR TUBE                                                                     
SUPPORTO STAFFA PARAFANGO ZINCATO

BASE DE SOPORTE ALETA CON BASE TRIANGULAR CINCADO
TRÄGER FÜR ROHR, VERZINKT 

SUPPORT BRIDE, ZINGUE                                 

PLASTIC SUPPORT FOR TUBE                           
SUPPORTO STAFFA PARAFANGO IN PLASTICA                              
BASE DE SOPORTE ALETA CON BASE TRIANGULAR PLASTÍCO
TRÄGER FÜR ROHR, AUS PLASTIK                 
SUPPORT BRIDE, PLASTIQUE                    
                 

STEEL COUPLING FOR TUBE                                                                         
MANICOTTO STAFFA PARAFANGO IN FERRO

FUNDA EN HIERRO PARA TUBO
MUFFE FÜR ROHR, AUS EISEN 
MANCHON BRIDE AILE EN FER                                 

                                                                                       

ZINC PLATED  SUPPORT WITH THREADED HOLE                                                                                                      
SUPPORTO STAFFA PARAFANGO ZINCATO ATTACCO CHASSIS 
BASE DE SOPORTE ALETA CINCADO ATAQUE CHASIS
TRÄGER FÜR ROHR, VERZINKT, CHASSISVERBINDUNG                             
SUPPORT BRIDE, ZINGUE, FIXATION AU CHASSIS                                                          
                                                                                                        

Ø

85

95

L

COD
DK8210

DIMENSIONS IN mm

L
100

Ø
42

COD
DK8215

DIMENSIONS IN mm

L
100

Ø
42

Ø 95

L
18,5

10

COD
DK8220

DIMENSIONS IN mm

L
100

Ø
42

COD
DK8225

DIMENSIONS IN mm

L
95

Ø
42

65

L
Ø

M18

L

Ø

ZINC PLATED  SUPPORT FOR TUBE                                                                                                                      
SUPPORTO STAFFA PARAFANGO ZINCATO

BASE DE SOPORTE ALETA CON BASE CUADRADA CINCADO
MUFFE FÜR TRAGROHR GALVANISCH VERZINKT                                                                      

SUPPORT BRIDE ZINGUE POUR TUBE                                                                                 
                                                                                                                

ZINC PLATED  SUPPORT FOR TUBE                                                                                                                        
SUPPORTO STAFFA PARAFANGO ZINCATO
BASE DE SOPORTE ALETA CON BASE CUADRADA CINCADO
MUFFE FÜR TRAGROHR GALVANISCH VERZINKT                                                                      
SUPPORT BRIDE ZINGUE POUR TUBE                                                                                 
                                                                                                                

CAP FOR TUBE                                                                         
TAPPO PER TUBO

TAPÓN PARA SOPORTES
DECKEL FÜR ROHR

BOUCHON POUR TUBE                                
                                                                                      

ROUGH REINFORCED SUPPORT FOR TUBE                                                                                                                          
SUPPORTO RINFORZATO PER TUBO IN FERRO
SOPORTE BRUTO Y REFORZADO PARA TUBO
MUFFE GESTÄRKT HALTER FÜR ROHR                                                         
SUPPORT RENFORCE BRUT POUR TUBE                                                                                        
                                      

COD L H Ø
DK8234 190 130 54

DIMENSIONS IN mm

COD B L H
DK8216 90 95 90

COD
DK8230

DK8410
DK8420 24 54

DIMENSIONS IN mm

Ø
42

DIMENSIONS IN mm

B L H
90 195 90

Ø
54

DIMENSIONS IN mm

COD L Ø
24 42

Ø

L
B

H

Ø

H

B

L

H

Ø

L

L

Ø
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ZINC PLATED  SUPPORT FOR TUBE                                                                     
SUPPORTO STAFFA PARAFANGO ZINCATO

BASE DE SOPORTE ALETA CON BASE TRIANGULAR CINCADO
TRÄGER FÜR ROHR, VERZINKT 

SUPPORT BRIDE, ZINGUE                                 

PLASTIC SUPPORT FOR TUBE                           
SUPPORTO STAFFA PARAFANGO IN PLASTICA                              
BASE DE SOPORTE ALETA CON BASE TRIANGULAR PLASTÍCO
TRÄGER FÜR ROHR, AUS PLASTIK                 
SUPPORT BRIDE, PLASTIQUE                    
                 

STEEL COUPLING FOR TUBE                                                                         
MANICOTTO STAFFA PARAFANGO IN FERRO

FUNDA EN HIERRO PARA TUBO
MUFFE FÜR ROHR, AUS EISEN 
MANCHON BRIDE AILE EN FER                                 

                                                                                       

ZINC PLATED  SUPPORT WITH THREADED HOLE                                                                                                      
SUPPORTO STAFFA PARAFANGO ZINCATO ATTACCO CHASSIS 
BASE DE SOPORTE ALETA CINCADO ATAQUE CHASIS
TRÄGER FÜR ROHR, VERZINKT, CHASSISVERBINDUNG                             
SUPPORT BRIDE, ZINGUE, FIXATION AU CHASSIS                                                          
                                                                                                        

Ø

85

95

L

COD
DK8210

DIMENSIONS IN mm

L
100

Ø
42

COD
DK8215

DIMENSIONS IN mm

L
100

Ø
42

Ø 95

L
18,5

10

COD
DK8220

DIMENSIONS IN mm

L
100

Ø
42

COD
DK8225

DIMENSIONS IN mm

L
95

Ø
42

65

L
Ø

M18

L

Ø

ZINC PLATED  SUPPORT FOR TUBE                                                                                                                      
SUPPORTO STAFFA PARAFANGO ZINCATO

BASE DE SOPORTE ALETA CON BASE CUADRADA CINCADO
MUFFE FÜR TRAGROHR GALVANISCH VERZINKT                                                                      

SUPPORT BRIDE ZINGUE POUR TUBE                                                                                 
                                                                                                                

ZINC PLATED  SUPPORT FOR TUBE                                                                                                                        
SUPPORTO STAFFA PARAFANGO ZINCATO
BASE DE SOPORTE ALETA CON BASE CUADRADA CINCADO
MUFFE FÜR TRAGROHR GALVANISCH VERZINKT                                                                      
SUPPORT BRIDE ZINGUE POUR TUBE                                                                                 
                                                                                                                

CAP FOR TUBE                                                                         
TAPPO PER TUBO

TAPÓN PARA SOPORTES
DECKEL FÜR ROHR

BOUCHON POUR TUBE                                
                                                                                      

ROUGH REINFORCED SUPPORT FOR TUBE                                                                                                                          
SUPPORTO RINFORZATO PER TUBO IN FERRO
SOPORTE BRUTO Y REFORZADO PARA TUBO
MUFFE GESTÄRKT HALTER FÜR ROHR                                                         
SUPPORT RENFORCE BRUT POUR TUBE                                                                                        
                                      

COD L H Ø
DK8234 190 130 54

DIMENSIONS IN mm

COD B L H
DK8216 90 95 90

COD
DK8230

DK8410
DK8420 24 54

DIMENSIONS IN mm

Ø
42

DIMENSIONS IN mm

B L H
90 195 90

Ø
54

DIMENSIONS IN mm

COD L Ø
24 42

Ø

L
B

H

Ø

H

B

L

H

Ø

L

L

Ø
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MUD FLAP ANTI-NEBULIZER
PARASPRUZZI ANTI-NEBULIZZATORE
FALDILLA ANTI-PROYECCIÓN  
SCHMUTZFÄNGER 
BAVETTE ANTI PROJECTIONS

ACCESSORIES 

MUDGUARDS
PARAFANGHI
GUARDABARROS
KOTFLÜGELN
AILES

SERIES EASY  

MUDGUARDS
PARAFANGHI
GUARDABARROS
KOTFLÜGELN
AILES

SERIES LIGHT 

PLASTIC HALF
CURVA PARAFANGO
MEDIO GUARDABARRO
VIERTELSCHALE
DEMI AILE

SERIES STRONG  

MUDGUARDS
PARAFANGHI
GUARDABARROS
KOTFLÜGELN
AILES

SERIES STRONG 

PLASTIC HALF
CURVA PARAFANGO
MEDIO GUARDABARRO
VIERTELSCHALE
DEMI AILE

SERIES LIGHT 

TUBES AND SUPPORTS
TUBI E SUPPORTI
TUBES ET SUPPORTS
SOPORTES Y BRIDAS DE SOPORTE 
TRAGROHRE UND HALTERUNGEN

ACCESSORIES

PAG. 56 

PAG. 9 

PAG. 21 

PAG. 31 

PAG. 47 

PAG. 39 

PAG. 62 
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MUDGUARDS
PARAFANGHI
GUARDABARROS
KOTFLÜGELN
AILES

SERIES STRONG 
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Via Appia Antica, km 13,100 
ZI Jesce 75100 Matera Italy

Tel.: +39 0835 338711 - Fax: +39 0835 338769
info@domar.it - www.domar.it
GPS: N 40° 44’ 24” - E 16° 39’ 50” 
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